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 إهداء                            
حو وأخذ بأيديƈا ƈ اƃسهر على اƃعمل،ƃى من زرعا في ƈفسيƈا حب اƃبحث و إ

اƃتي أدرƈƂا فيها  الأوƃىهي اƃمدرسة فƂاƈت  ،ƈرتاحاƃفلاح وتعب لأجل أن 
 طعم اƈƃجاح ........ اƃواƃدين اƂƃريمين.معاƈي اƃعلم و 

ƃماضي و إƃريات اƂا ذƈوƂحاضر وأحى من شارƃمستقبل أعمال اƃلام ا
 .إƃى عائلتيƈاو الأخوات......... الإخوة و 

 اƃزملاء.واƃى Ƃل الأصدقاء والأقرباء و 

 إƃيهم جميعا ƈهدي ثمرة جهدƈا ...
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 شكر وتقدير    
 

 :ƈحمد الله أولا وقبل Ƃل شيء وبعد

اƃدƂتور  على رأسهم الأستاذ:ظيم امتƈاƈƈا ƃجميع الأساتذة و عƈود أن ƈبلغ شƂرƈا و 

رشاداته اƃقيمة.و ƈصائحه اƃسديدة تƂبدƉ عƈاء اƃرساƃة و خروب محƈد أويحيى عن   ا 

ƃو  ƃى Ƃل ين فتيحة والأستاذة أيت بوجمعة علجية، وا  الأستاذة واز ى الأساتذة اƂƃرام ا 

وƃود معمري بتيزي وزو اƃذي الإداري ƃقسم اƃترجمة بجامعة مو  اƃطاقم اƃبيداغوجي

اƃعمل اƃدعم اƂƃامل لإƈجاز هذا يبخل يوما في تقديم الإرشادات واƈƃصائح و  ƃمسهر و 

... 

اƃتقدير.و  فلهم مƈا Ƃل اƃشƂر                                                       
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 :مقدمة
واƅخبرات بين Ɗقل وتبادل اƅمعارف وحضاري فعال عبر اƅتاريخ، في فاƅترجمة ƅها دور علمي       

وƊظرا لأهمية اƅطب  اƅدول، فاƅعاƅم عرف تطورا هائلا في الإƊتاج اƅعلمي واƅمعرفي في شتى اƅمجالات،

بحيث تعمل اƅترجمة في حياتƊا اƅيومية، بات من اƅضروري الاهتمام به وترجمة اƅمصطلحات اƅخاصة به، 

تجمع بين الأصاƅة واƅمعاصرة ƅتواƄب اƅتƊمية ، و اƅطبية على اƅرقي واƅتقدم الإƊساƊي ƅمحو اƅمعاƊاة اƅبشرية

اƅمعرفية اƅعلمية دون اƊقطاع. فهي وسيلة Ɗشر اƅمعرفة بين اƅشعوب عبر اƅتاريخ، وعامل فعال في 

فاƅترجمة اƅصيدلاƊية جزء من اƅترجمة  تبادل الأفƄار بين اƅعلماء.و  اƅتطور اƅصيدلاƊي واƅتواصل اƅمستمر

على ƅغة متخصصة اƅتي تعتمد في بƊائها اƅلغوي على اƅمصطلحات اƅتي اƅعلمية واƅتقƊية اƅتي تعتمد 

 اƅتي تعد الأساس في اƅترجمة. يتميز بها اƅمجال اƅصيدلاƊي

اƅعربية: ترجمة  إن عƊوان بحثƊا "صعوبة Ɗقل اƅوصفات اƅطبية من اƅلغة اƅفرƊسية إƅى اƅلغة      

في غاية الأهمية لاƊتمائه إƅى اƅترجمة اƅمتخصصة اƅتي هي اƅترجمة اƅطبية  يعتبر بحثƊاوتعليل"، 

اƅتي تلعب دورا اƅواسطة بين الأفراد. إن معاƅجة هذا اƅموضوع واƅبحث عن Ƅيفية ترجمة واƅصيدلاƊية 

يفية اƅصحية ƅلأفراد وƄحياة اƅمن اƅلغة اƅفرƊسية إƅى اƅلغة اƅعربية يشغل حيزا Ƅبيرا في اƅوصفات اƅطبية 

باƊƅهوض باƅطب اƅعربي وتساهم أيضا  فهذا اƊƅوع من اƅترجمة أمر حيوي يسهماستعماƅه ƅلأدوية، 

 بالاعتƊاء باƅصحة واƅتƊمية اƅبشرية.

واقتضت طبيعة اƅموضوع أن Ɗطرح بعض الإشƄالات وتساؤلات عن بعض الامور اƅتي ƅها      

ƅى اƅلغة اƅعربية. فما هي اƅعقبات واƅصعوبات إ علاقة بƊقل اƅمصطلحات اƅصيدلاƊية من اƅلغة اƅفرƊسية

 ƅلوصفات اƅطبية؟ وماهي الأساƅيب اƅمتبعة في ترجمتƊاتواجه اƅمترجم في ترجمة اƊƅصوص اƅطبية؟  ياƅت
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ƅى أي حد قد يمƄن ƅلترجمة اƅطبية أو اƅصيدلاƊية  إƅى اƅمساهمة في الاهتمام بصحة اƅمرضى بقدر ما وا 

 يسهم اƅطب في ذƅك؟ 

، اƅترجمة اƅطبية أو اƅصيدلاƊية عملية تقƊية تمƄن بوضع Ƅل مصطلح ما يقابله في ƅغة اƅهدفهل 

ة من اƅلغة اƅفرƊسية إƅى اƅلغة وƄيف تترجم اƅوصفات اƅطبي أو أƊها عبارة عن تفسير ƅلƊص الأصلي؟

 اƅعربية وهل توفي باƅمعƊى الأصلي؟ 

   Ɗ الأسئلة Ƌطلق من فرضية مفادها لا سبيل من أجل تقييم هذƊ متمثلة في غيابƅحقيقة اƅار اƄƊلإ

طرق Ɗقله من اƅلغة اƅفرƊسية توحيد دراسة اƅمصطلح اƅصيدلاƊي ƅلوصول إƅى ترجمة طبية موفقة وتعدد 

مƄاƊية إدراجه في معجم طبي موحد فلا Ɗخاƅف اƅحقيقة اƅتي تؤƄد أن ترجمة ة اƅعربية، إƅى اƅلغ وا 

ترجمة اƊƅصوص اƅطبية ة وتعريبها يساهمان في تƊاسق الأفƄار واƅمعطيات اƅعلمية، فاƅمصطلحات اƅطبي

الاهتمام بترجمة وأن عƊد اƅعرب، وتجعل اƅلغة اƅعربية تواƄب اƅتطور اƅعلمي. فهم الأبحاث اƅطبية تسهل 

اƅتبادل عربية موحدة. إن اƅترجمة اƅصيدلاƊية قد توسع اƅمصطلحات اƅ ة قد تجعلاƅمصطلحات اƅصيدلاƊي

 اƅعلمي بين خبراء اƅعاƅم.

موضوعƊا ƅه أهمية علمية دقيقة فهو يؤدي دورا Ƅبيرا في اƅحفاظ على صحة اƅفرد، فقد إن     

أن تساهم في مواƄبة  اƅعربية ƅلغةيمƄن ع. اخترƊا هذا اƅموضوع ƅتوضيح مدى حاجتƊا ƅمثل هذƋ اƅمواضي

في اƅميدان اƅصيدلاƊي واƅتعرف على  اƅرغبة في اƅغوص أيضا اƅتطورات اƅطبية وتعدد اƅمصطلحات،

رƄن بارز في اƅحضارة واƅتقدم، مما غرس في تعد اƅترجمة اƅطبية و اƅمصطلحات اƅصيدلاƊية.  بعض

واƄتشاف ثرائه، وتأثرƊا باƅدور اƅفعال  الإسهامبغرض أذهاƊƊا اƅفضول ƅلدراسة واƅبحث في هذا اƅموضوع 

Ɗ طبية في عمليةƅلوصفات اƅ رشادصح  اƅمرضى في Ƅيفية استعمال الأدوية. وا 

اƅعلمي اƅتحليلي اƅذي يفرض Ɗفسه في مثل هذƋ  في دراستƊا ƅهذا اƅبحث باتباع اƅمƊهجاتبعƊا     

اƅترƄيز و بحاث، واƅذي يقوم على شرح مدى أهمية اƅترجمة اƅمتخصصة، فهي تتطلب اƅخبرة واƅمهارة الأ
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ث اتبعƊا بحي ودراستها بطريقة مفصلة ودقيقةمƊهجية علمية ƅترجمة مصطلحات طبية وصيدلاƊية على 

. سلطƊا فيها الأضواء حول اƅترجمة ثلاثة فصول: فصلين Ɗظريين Ɗا إƅىثقسمƊا بح .بيƊيهطريقة فيƊي ودار 

 اƅعلمية واƅصيدلاƊية، أما اƅفصل اƅثاƅث فهو دراسة تطبيقية.

ي اƅمبحث الأول على مبحثين: يحو ، واشتمل هذا اƅفصل ƅلترجمة اƅعلميةخصصƊا اƅفصل الأول   

على Ɗبذة عن مدخل إƅى اƅترجمة اƅمتخصصة واƅطبية وتاريخ Ɗشأتها وخصائصها. وفي اƅمبحث اƅثاƊي 

واƅترجمة واشƄاƅية ترجمة اƅمصطلح من اƅلغة اƅفرƊسية إƅى اƅلغة Ɗعرض علم اƅمصطلح وماهية اƅمصطلح 

 اƅعربية.

أما اƅفصل اƅثاƊي: اƅترجمة واƅمصطلح اƅصيدلاƊي: وقد اشتمل على مبحثين: الأول اƅذي     

 اƅوصفة اƅطبيةماهية و  وتقديم خصائصه، يدرس ماهية اƅصيدƅة واƅلغة اƅصيدلاƊية واƅمصطلح اƅصيدلاƊي

ي أما اƅمبحث اƅثاƊي فيدرس أهم طرائق وضع اƅمصطلح اƅصيدلاƊي ف .وعرض مƄوƊاتها وخصائصها

 اƅلغة اƅعربية اƅتي هي أولا اƅترجمة وثاƊيا اƅتعريب.

Ɗماذج من اƅوصفات اƅطبية باƅلغة قدمƊا فيه  فخصص ƅدراسة تطبيقية،أما اƅفصل اƅثاƅث    

 اƅفرƊسية وترجمتها إƅى اƅلغة اƅعربية، وذƄرƊا بعض اƅصعوبات اƅتي اعتضت طريقƊا.

اƅتي استƊتجƊها في هذƋ  عن حوصلة ƅلƊتائجة الأخير أƊهيƊا بحثƊا بخاتمة ƄاƊت عبار  وفي   

 اƅدراسة.

في اƊجاز هذا اƅبحث اƅتي تعود إƅى غزارة اƅمادة اƅعلمية دفتƊا بعض اƅصعوبات اوƅقد ص     

 . فƄلما تعمقƊا في اƅبحث بدت Ɗƅا أفƄار مهمة وجديدة.وصعوبة اƅتحƄم اƅمصطلحات اƅصيدلاƊية

أن تقدم بجزيل اƅشƄر ƅلجƊة اƅمƊاقشة اƅمحترمة اƅتي تحملت عبء قراءة وفي الأخير لا يفوتƊا     

هذƋ اƅمذƄرة وتقييمها Ƅما Ɗتوجه باƅعرفان Ƅƅل من أمدƊي باƅعون وأخص باƅذƄر أستاذƊا اƅمشرف محƊد 
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اƅذي تƄفل بمتابعة هذا اƅبحث مƊذ أن Ƅان فƄرة إƅى أن أخذ اƅشƄل اƅذي هو عليه، فله مƊا  خروب يحي

   ƅشƄر واƅتقدير.  جزيلا ا



 

 

5 

 

  

 اƅترجمة اƅطبية. اƃفصل الأول :

 اƃمبحث الأول :

 اƅترجمة اƅمتخصصة.. مدخل إƅى 1

 .مفهوم اƅترجمة اƅطبية. 2

 .خصائص اƅترجمة اƅطبية. 3

 .خ Ɗشأة اƅترجمة و اƅترجمة اƅطبية. تاري4

 

 اƃمبحث اƃثاƈي : 

 . تعريف علم اƅمصطلح .1

 . تعريف اƅمصطلح .2

 . اƅترجمة و اƅمصطلح اƅعلمي .3

 . إشƄاƅية ترجمة اƅمصطلح في اƅلغة اƅعربية .4
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 أولا:

ƅه علاقة باƅترجمة اƅمتخصصة واƅترجمة اƅطبية، فƊستعرض  Ɗتطرق في بداية هذا اƅبحث إƅى ما   

إƅى Ƅل واحدة مƊهما. Ƅما أƊƊــا سƊتـــطرق إƅى Ɗشـأة اƅتـرجمة اƅطبية وƊبين خصائصها اƅتي توسمـها بطبع 

 خاص وتميزها عن اƅترجمـــات الأخرى. 

 :مدخل إƃى اƃترجمة اƃمتخصصة .1

من طلب يت، الأسلوبأخرى مع مراعاة اƅدقة و  ƅغةاƅترجمة هي Ɗقل معــــاƊي Ɗص من ƅغة إƅى   

محتوى اƅتعبير عن اƅ، فيحسن فهم اƊƅص الأصلي و اƅمترجم مƊها واƅمترجم إƅيها: اƅلغتين اناتقاƅمترجم 

معرفة متخصصة في حقل معرفي أما اƅترجمة اƅمتــخصصة فتعتبر ترجمة ƅ. صياغة الأسلوب بلغة أخرىو 

تعبير عن لمهارتها فتستعمل ƅƅتƄون وسيلة ƅتعبير عن معارفها و تƊهل من اƅلغة اƅعامة  فهي ،معين

 (spécialiséesأو اƅلغـات اƅمتخصصة  ((Langues spécialesمضامين اƅعلوم بـــاƅلغات اƅخاصة 

(Langues  غـــاتƅ ما يطلق عليها تسمية أخـرىƄتخصصƅا (Langues des spécialité)   

 ƅغات اƅتخصص أو اƅلغات اƅمتخصصة تعبير عام يراد مƊه تعيين اƅلغات اƅمستعملة في Ɗقل  

اصة بمجال معين معرفية علمية خ إفادةبمعƊى أن اƅغاية مƊها معلومات تƊتمي ƅحقل تجربة خاص 

Ɗاقلة ة اƅخاصة أداة اƅلغ» نأوفي صدد ذƅك قيل  .وتحدد بدقة اƅدلاƅة اƅمقصودة ،قةدقيمƊهجية متيƊة و و 

الأساسية تتمثل في Ɗقل  فهذا اƅتعريف أيد فƄرة أن وظيفة اƅلغة اƅخاصة وظيفتها  .ƅ»1معارف خاصة

في طبيعة ويتعلق الأمر بطبيعة هذƋ اƅلغة و ، ارف اƅتي تخدم ذƅك اƅتخصص اƅمعيناƅشامل ƅلمعاƅدقيق و 

اختصارات فهي تƊهل من اƅلغة اƅعامة ƅتƄون وسيلة ƅلتعبير عن اƅترƄيبية ƅهذƋ اƅلغة من رموز و  اƅعƊاصر

 "ƅمفهوم ƅغة الاختصاص  معارفها ومهاراتها؛ بحيث تخدم بصفة خاصة ماƅه علاقة باƅمجال اƅعلمي   

Pierre Lerat"    وراƅ جد تعريف بيارƊ وفي صدد هذا 
                                                           

.ϰϰاƅمغربية، صاƅمملƄة  اƅمصطلحات، فاس ، معهداƅطبيةلح ƅطلبة اƅعلوم اƅصحية و علم اƅمصطـ   1
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« C’est une langue naturelle considérée en tant que vecteur de 

connaissances spécialisées »2
 

  3«بمعƊى أƊها ƅغة طبيعية وتعد Ƅوسيلة ƅلتعبير عن معارف متخصصة»

 وعلى Ɗحو هذا Ɗجد قوƅه أيضا:

 « L’usage d’une langue naturelle pour rendre compte technique de 

connaissances spécialisées »4
 

في مجال  5«علميا عن اƅمعارف اƅمتخصصةƅلتعبير تقƊيا و عمال ƅغة طبيعية أن است»هو يحدد و 

 ومƊه أن ƅغة اƅتخصص تستعمل ƅلتعبير عن اƅمعارف اƅتقƊية واƅعلمية ƅمجال علمي متخصص.  معين.

  :اƃترجـمـة اƃطبيــة .2

اƅترجمة اƅطبية هي ترجمة ƅلبحوث واƅمحاولات اƅتي تهدف إƅى اƅتشخيص اƅدقيق ƅتحديد          

 على Ɗحو هذا Ɗتطرق إƅى تعريف اƅمجال اƅطبي في اƅمعجم اƅطبي: ، اƅعلة ووصف اƅدواء

« Science des maladies et de leur traitement. Dans un sens plus 

restrictif, Science s’occupe des maladies d’ont le traitement ne nécessite pas 

de geste chirurgical »6
 

هو علم الأمراض وعلاجها، وبمعƊى أƄثر دقة هو اƅعلم اƅذي يهتم بالأمراض اƅتي تعاƅج بالأدوية »

 7«فقط، ولا تستدعي تدخل اƅجراحة

                                                           

  LERAT ,Pierre (1995),Les langue spécialisées, Prees Universitaires de Franc, P 20ـ 2 
 ترجمتƊا. - 3

4
   LERAT ,Pierre(Idem, p. 21)ــ 

 ترجمتƊا. - 5
6
 -Dictionnaire Médical, Elsevier ;Masson ;6éme Edition ,2009,P578 

7
 ترجمتƊا. - 
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اعتبر اƅعرب من أبرز من قاموا باƅترجمة اƅعلمية واƅطبية بشƄل خاص، فهو علم الأمراض      

وعلاجها بمعƊى أƄثر دقة فهو اƅعلم اƅذي يهتم بالأمراض اƅتي تعاƅج بالأدوية فقط ولا تستدعي تدخل 

 اƅجراحة.

قد اƄتسبت اƅترجمة اƅطبية مƄاƊة رائدة وهذا راجع إƅى اƅتطور اƅعلمي اƅهائل اƅذي اقتحم وتغلغل    

في هذا اƅمجال ممَا أدى إƅى تراƄم اƅمفـاهيم واƅمصطلحات اƅعلمية اƅتي وضعت Ƅƅل مفهوم، بحيث تعتبر 

اƅطبية وذƅك ƅصعوبة إيجاد  اƅجيَد ƅلترجمة ƅلسيراƅمصطلحات اƅرƄيزة اƅتي يستƊد إƅيها اƅمترجم اƅطبي 

وƊقصد ، مصطلح طبي Ƅƅل مفهوم مستجد. ممَا يلجئون إƅى ترجمة اƊƅصوص اƅطبية ترجمة حرفية آƅية

بهذƋ اƅترجمة ترجمة ذات أسلوب أدق واƅتزام الأسلوب اƅمتبَع في اƊƅص الأصلي على ألا يؤدي ذƅك إƅى 

 فيحتاج اƅمترجم ، الإخلال بالأسلوب اƅرفيع واƅراقي ƅلƄتابة باƅعربية

إƅى اƅتصرف في ترتيب بعض اƅحمل فيقدم واحدة على أخرى أو اƅعƄس من أجل اƅوصول إƅى 

 Ɗص عربي يƊقل اƅفƄرة اƅموجودة في اƊƅص الأجƊبي بأسلوب عربي سليم ƅغويا.

قد عدَ " اƅمعجم اƅطبيَ اƅموحَد أفضل اƅمعاجم اƅطبية اƅتي تحتاج إƅيها اƅمترجم اƅطبي ،وذƅك لأƊه 

اƅمعجم اƅوحيد اƅمعترف به من قبل اƅهيئات اƅرسمية اƅدوƅية  و اƅعربية يمثل اƅمخزن اƅذي يحتوي على 

اƅمصطلحات اƅطبية اƅعربية اƅموحدَة فهو معجم متعدَد اƅلغات : عربي ، اƊجليزي ، فرƊسي...اƅخ ؛ و من 

ة مبدأها الأساسي هي أن اƅمفروض أن يƄون اƅمُعجم اƅمعتمد ƅــدى جميـع اƅمترجمين فƄل ترجمة طبي

، و إذ تحدثƊا عن اƅتفاهم بين جهتين : اƅجهة الأوƅى هي اƅمترجم   سيقرأهاتƄون مفهـومة من قبل اƅذي 

واƅجهة اƅثاƊية هي قارئ اƅترجمة ،و حتى يحدث اƅتفاهم بيƊهما يجب أن يستعمل اƅمترجم ƅغة مفهومة ƅدى 

 .اƅجهة الأخرى

 

 :خصائص اƃترجمة اƃطبية .3
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 أشار تتميز اƅترجمة اƅطبية بعدَة خصـائص تميزها عن اƅترجمات الأخرى وفي صدد ذƅك             

وƊشير إƅى  8«هي تلك اƅلغة اƅتي تتوفر فيها مجموعة من اƅمواصفات اƅعلمية»"صـاƅح بلعيـد" بقوƅه: 

 أهمـهـا:

 ._ اƅميل إƅى اƅدقة

 ._ توفر الاختزال

 .عين على اƅفهم_ اƅوضوح اƅذي يجلو اƅحقائق وي

  8_ اƅبساطة واƅبعد عن اƅتقيد اƅذي يسلم من الإبهام

 ومن هƊا يتبين Ɗƅا هذƋ اƅخصـائص: 

  :دقةƃل وضوح خـاصية اƄمفاهيم بƅمباشر عن اƅتعبير اƅدقة اƅقصد بخاصية اƊ ل والابتعادƄ عن

اƅمفاهيم اƅتي ƅها دلالات وتتفادى ƅبس وغموض في اƅمعƊى وƅبلوغ تلك اƅدقة تم وضع مقياس 

 مختلفة والاشتراك اƅلفظي واƅترادف.               

 :موضوعيةƃعلمي  خاصية اƅموضوع اƅتخصص، تستهدف ما يخص اƅغة اƅ وهي بارزة في

فيحصر على اƅصدارة وهو اƅجزء الأƄثر أهمية، وتƊعدم واƅبعد اƅذاتي وما تحيل إƅى اƅذاتية 

Ɗلم واƄمتƅحو ضمير اƊ واصفƅفعالات ومعتقداته ويقتصر ا 

 حƄمها فقط على اƅموضوع اƅعلمي وما يتعلق به.  

                                                           
 .48، اƅلغة اƅعربية اƅعلمية، اƅجزائر، دار هومة، ص )2003(صاƅح بلعيد - 8
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  :وضوحƃغريبة خاصية اƅغامضة   واƅفاظ اƅلي عن الأƄƅخاصية تعمل على الاستبعاد اƅا Ƌهذ

 لاستعمΎلواستعمال الأƅفاظ اƅمتداوƅة ممَا يهدف إƅى الابتعاد وتجƊب اƅلَبس في اƅمعƊى فلا مجال 

من تشبيه واستعارة وƊƄاية وتورية    وغيرها مما يفتح باب اƅتأويل اƅمتعدد  اƅصور اƅبلاغية

واƅتفسير اƅمتƄاثر فƄل اƅتلميحات تــــؤدي عرقلة اƅفهم اƅصحيح وتحل باƅغموض باƅفƄرة اƅمرجوَ 

 إيصاƅها.

  :بساطةƃفهم خاصة اƅرة سهلة اƄعلمية بفƅمضامين اƅخاصية هو إيصال محتوى اƅا Ƌقصد بهذƊ

تخلو مما هو مأƅوف في اƅلغة اƅعامة مثل اƅتقديم واƅتأخير واƅحذف ولا تها بجمل قصيرة وƄتاب

 واƅفصل وغيرها.

  :فاظ خاصية الإيجازƅن من الأƄمعرفية بأقل ما يمƅمحتويات اƅمتخصصة تبليغ اƅلغة اƅتفضل ا

ة اƊƅحت، أما واƅمعلوم أن من أقدم اƅوسائل اƅلغوية وأƄثرها اƊتشارا في وضع اƅلفظ اƅموجز وسيل

في باب صياغة اƊƅصوص فتتحقق هذƋ اƅخاصية باعتماد على اƅتعبير اƅمباشر بأقل ما يمƄن من 

أƊه لا  ولا شك 10وهذƋ اƅخاصية أوضح خصائص اƅلغة اƅخاصة وأقربها إƅى اƅتحقيق 9الأƅفاظ

بية، ƅفائدة بصورة لا بإبهام فيها، عن بعض اƅمفاهيم اƅعلمية واƅتقƊية باƅلغة اƅعر  يمƄن اƅتعبير

الاختصاصيين اƅذين يهمهم الأم. واƅسبب في ذƅك أن اƅفوضى اƅسائدة في ميدان اƅمصطلحات 

 اƅعربية.اƅعلمية 

  :رموزƃعلامات واƃمتخصصة خاصية اƅلغة اƅرموز والأرقام أمر شائع في اƅفي هذا إنَ استعمال ا

ƅساƊية مستمدة من اƅلغة  ، فتحتوي على Ɗمطين متمايزين من اƅعلامات: علاماتاƅمجال اƅعلمي

وعلامات غير ƅساƊية يصوغها Ƅل علم  اƅصوتية،و  اƅطبيعية خاضعة ƅقواعدها من اƊƅاحية اƅشƄلية

                                                           
 .50(، تشريح اƅصدر واƅقلب، ص2000محمد توفيق اƅرخاوي، ) - 9

 .14اƅعلوم واƅتقƊية، ص  (، اƅعربية ƅغة1998عبد اƅصبور شهين، ) - 10
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بها  من حقل اختصاصه فاƅرياضيات برموزها، وƅلƄيمياء رموز خاصة بها، وƅلفيزياء رموز خاصة

 ...إƅخ.  

 واƃترجمة اƃطبية عƈد اƃعرب تاريخ ƈشأة اƃترجمة .4

اƅترجمة Ɗشاط إƊساƊي اجتماعي يواƄب اƅتطور الاجتماعي اƅبشري، فƄاƊت اƅترجمة أداة إن     

ترابط بين اƅقبائل واƅتجمعات اƅبشرية ƅيحل اƅتفاهم ببيƊهم، سواء Ƅان ذƅك من خلال الأƊشطة اƅتجارية اƅتي 

جمة مƊذ اƅعصور تتم وقت اƅسلم وأثƊاء اƅمعاهدات والاتفاقات اƅتي تظهر وقت اƅحرب. برزت أهمية اƅتر 

اƅقديمة وأدت دورا هاما في Ɗشر اƅتعاƅيم اƅديƊية، والإƊتاج اƅفƊي والأدبي، وساهمت في إحداث اƅتفاعل بين 

فبلغ اƅفراعƊة محلة متقدمة في »اƅحضارات اƅقديمة Ƅاƅبابلية والأشورية واƅفيƊيقية والاغريقية واƅفرعوƊية ...، 

ئف اƅطبية اƅتي ترƄها قدماء اƅمصريين تشمل على وصفات اƅمجال اƅطب واƅترجمة، فقد ƄاƊت اƅصحا

دوائية وسحرية وعلاجات ƅجمي الأمراض ما يدل أƊهم تقدموا في مجال فƊون اƅصيدƅة واƄƅمياء، إذ Ƅان 

معظم الأطباء في مصر اƅقديمة في أول الأمر من اƄƅهƊة اƅذين جمعوا بين اƅعلم واƅدين، فƄان اƅطبيب 

Ɗفس اƅوقت، Ƅما اهتم اƅمشروع في مصر اƅقديمة بحماية اƅمريض وذƅك بإرساء  هو اƅصيدƅي واƄƅهن في

. ƅقد شهد اƅتاريخ اƅبشري اƅفتوحات 11«قواعد اƅسفر اƅمقدس اƅتي يƊبغي اƅعمل بها ƅيتخلص من اƅمسؤوƅية

اƅتي بها تم Ɗقل اƅحضارة اƅيوƊاƊية وخرجت بها إƅى خارج حدودها، وامتدت ƅتغطي مساحات شاسعة من 

الأرض اƅتي بدأ سƄاƊها في اƅتعرف على ثقافات وعلوم بعضهم اƅبعض، وتواصل ومعاشرة الأمم اƅتي ƅم 

يƄن يربط بيƊهم علاقات إلا اƅتجارية اƅقليلة، فخلق رابا مزج بين اƅثقافات فطغت اƅحضارة اƅيوƊاƊية ومن 

 اƅطبيعي أن تƄون الاستفادة باƅترجمة في Ɗقل اƅمعرفة خلال هذƋ اƅفترة.

                                                           
 . 28، مسؤوƅية اƅصيدلاƊي اƅجƊائية، اƅطبعة الاوƅى، دار وائل ƅلƊشر، الأردن، ص )2008(طاƅب Ɗور اƅشرع  - 11
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اƅرمان سعو ƅلحفاظ على استعمال اƅيوƊاƊية اƅتي طغت في الأثار اƅفƄرية وبدرجة أقل من سعى  

م اƅذي Ƅان مƄتوبا باƅلغة 384اƅيوƊاƊية، وفي عهدهم سجلت ترجمة اƄƅتاب اƅمقدس "الإƊجيل" سƊة 

ها. وƅذا أول اƅعبرية، وƄلما تم ترجمة اƅدين اƅذي ƅه علاقة باƅصحة اƅبشرية تفرض اƅترجمة اƅطبية Ɗفس

 .12حرƄة واسعة ƅلترجمة اƅعلمية واƅثقافية إƊما هي اƅتي بادر بها اƅعرب

مما أدى ذƅك إƅى تطور  الإسلامية ازدهارا Ƅبيرا اƅقرون اƅوسطى شهدت اƅحضارة اƅعربية خلال   

 مختلف اƅعلوم اƅتي أخذوها من اƅدول الأوروبية، باƅخصوص اƅعلوم اƅطبية، فبدأ الاهتمام بتعريب

اƅمصطلحات اƅطبية واƅصيدلاƊية ومختل اƅعلوم، وذƅك بعد عصر اƅفتوحات الإسلامية، حيث اختلط 

 اƅعرب بأقوام وشعوب أخرى.

اƅعصر الأموي ƄاƊت حرƄة اƅترجمة ثابتة ومحاولات محدودة ƅمدة  ƄاƊت حرƄة اƅترجمة في   

ƅيبرز اƅقرن اƅتاسع عشر من  Ɗصف قرن، غير أƊها استأƊفت اƅعمل واƅدراسة على Ɗطاق أوسع بعد ذƅك

اƅميلاد وƄان فريدا من Ɗوعه في تاريخ اƅترجمة الإƊساƊية، وتبين أن هƊاك اƅعديد من اƅمصطلحات اƅطبية 

ذات أصل فارسي وما يزال استعماƅها اƅى يومƊا هذا. وقد Ƅان اƅعلماء واƅمترجمين اƅعرب في خدمة Ɗقل 

Ɗيوƅلغة اƅطبية خاصة من اƅعلمية اƅتب اƄƅية. اƊا 

فاƅترجمة اƅطبية عƊد اƅعرب تراوحت بين ما هو Ɗظري وتطبيقي وساهمت في تطوير اƅعلم واثراء  

اƅمصطلحات اƅطبية واƅعلمية، فأصبحت اƅترجمة عاملا في Ɗقل اƅحضارات في اƅتاريخ وبين اƅمجتمعات 

 فتعد اƅعامل اƅجوهري في افتتاح اƅعاƅم.

 

 

                                                           
 .24، اƅترجمة قديما وحديثا، سوسة، توƊس، ص)1988(شحادة اƅخوري  - 12
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 ثاƈيا:    

إن اƅتطور اƅسريع في مخلف اƅميادين اƅعلمية واƅتƊƄوƅوجيا أدى إƅى اƅتعاون اƅدوƅي في اƅصƊاعة واƅتجارة  

والإقدام على إيجاد اƅوسيلة من أجل تخزين اƅمصطلحات وترتيبها في اƅمعاجم، ووضع مقابلاتها باƅلغات 

ير علم جديد سمي بعلم الأخرى، Ƅل هذا أدى اƅعلماء اƅمختصون واƅلغويون اƅمعجميون إƅى تطو 

 اƅمصطلح.

 تعريف علم اƃمصطلح: .1

على أƊه اƅعلم اƅذي يبحث في اƅعلاقة بين اƅمفاهيم »(terminologie)يعرف علم اƅمصطلح: 

 .13«اƅعلمية واƅمصطلحات اƅلغوية اƅتي تعبر عƊها

إن علم اƅمصطلح أو اƅمصطلحية هو اƅدراسة اƅعلمية ƅلمفاهيم واƅمصطلحات اƅداƅة عليها،   

فهو علم يشرح اƅمفهوم ويدرس اƅعلاقة اƅتي تربطه باƅعلوم الاخرى،  واƅمستعملة في ƅغات اƅتخصص.

 ومƊهجية وضع اƅمصطلحات. 

 (PIERRE Lerat)فعرفه "بيير ƅيرا"  

« (…) En quoi consiste le travail terminologique? A dépouiller des textes spécialisés, à 

consulter des fichiers électroniques, à croire ou saisir des fiches, à relire, à les remettre à jour, 

à les publier »
14

 

عمل اƅمصطلحي؟  في تفحص اƊƅصوص اƅمتخصصة، في اƅبحث على اƅفيما يتمثل » ومفادƋ أن

وهذا  ترجمتƊا. 15«و تحضير اƅملفات، ومراجعتها، وفي تجديدها وƊشرهاأاƅوثائق الاƄƅتروƊية، في معرفة 

يعƊي أن علم اƅمصطلح يهتم بدراسة اƊƅصوص اƅتي تƊتمي إƅى اƅحقول اƅعلمية، ويتطلع على Ƅل ما 

يم. يتجدد من مصطلحات ومفاه   
                                                           

 .06، "مقدمة في علم اƅمصطلح"، اƅموسوعة اƅصغيرة، ص )1985(_على اƅقاسمي13
 

14
 _ Pierre Lerat, (1995) « les langues spécialisées » presses universitaires de France, 1

er édition, p61. 
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 اƅمهƊدس اƊƅمساوي قبلمن  1930علم اƅمصطلح اƅحديث في عام ظهر 

(EUGENE A. Foster)   :مفــــاهيم »"يــــوجين فوســــتر" فيعرفــــهƅمصــــطلح يــــدرس اƅعلــــم ا

ـــــة عليهـــــا... وتوحيـــــد  ƅداƅرمـــــوز اƅعلامـــــات واƅـــــة واختصـــــاراتها واƊƄممƅاتهـــــا وعلاقتهـــــا اƊوƄوخصائصـــــها وم

لحات اƅدوƅيـــــــــة وتـــــــــدويƊها ووضـــــــــع معجماتهـــــــــا ومراحلهـــــــــا اƅمفـــــــــاهيم واƅمصـــــــــطلحات ومفـــــــــاتيح اƅمصـــــــــط

ـــــــث تتابعهـــــــا وتوســـــــيعها ـــــــي أن 16«اƅفƄريـــــــة مـــــــن حي Ɗـــــــم. هـــــــذا يع ـــــــى  عل اƅمصـــــــطلح اƅحـــــــديث يعمـــــــل عل

تخصـــــيص مصـــــطلح واحـــــد ƅمفهـــــوم واحـــــد، ودراســــــة اƅمختصـــــرات واƅرمـــــوز اƅتـــــي تـــــدل علـــــى اƅمفــــــاهيم، 

لاقــــــــة اƅقائمــــــــة بــــــــين ويعمــــــــل علــــــــى مصــــــــطلحات علميــــــــة متفــــــــق عليهــــــــا دوƅيــــــــا. إƊــــــــه علــــــــم يــــــــدرس اƅع

اƅمصـــــطلحات واƅمفـــــاهيم، وخصائصـــــها ويحـــــدد خصـــــائها وتعريفهـــــا فـــــي اƅمعـــــاجم اƅخاصـــــة ƅحقـــــل علمـــــي 

 واحد. 

فعرفــــه "فوســــتر" بأƊــــه اƅعلــــم اƅــــذي يحƄــــم Ɗظــــام اƅمعجــــم اƅمخــــتص بعلــــم مــــن اƅعلــــوم، وحــــدد ســــمات 

 علم اƅمصطلح بخمس:

 اƅتي تعبر عƊها.يبحث علم اƅمصطلح في اƅمفاهيم، ƅلوصول إƅى اƅمصطلحات  .1

 يƊتهج علم اƅمصطلح مƊهجا وصفيا. .2

 يهدف علم اƅمصطلح إƅى اƅتخطيط اƅلغوي، ويؤمن باƅتقسيط واƅتƊميط. .3

 علم اƅمصطلح علم بين اƅلغات. .4

 17يخص علم اƅمصطلح غاƅبا باƅلغة اƅمƄتوبة. .5

                                                           
الاسس اƅلغوية ƅعلم اƅمصطلح، دار غريب ƅلطباعة واƊƅشر واƅتوزيع، واƅتوزيع،  محمود فهمي حجازي،نقلا عن -16

 .20_19ص
، 42"اƅمصطلحية واƅمجال اƅعلمي"، ترجمة محمد حسن عبد اƅعزيز، "اƅلسان" اƅعربي"، اƅعدد ، )1996(.ساجر ج. -17

 .170ص
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يبحث في علم اƅمصطلح هو علم حديث اƊƅشأة، » على اƊƅحو اƅتاƅي: "ادريس Ɗاقورة" عرف      

. ومƊه إن 18«اƅعلاقة اƅقائمة بين اƅمفاهيم اƅمتداخلة في وضع اƅمصطلحات اƅتي تعبر عن علم من اƅعلوم

هذا اƅعلم يقوم بوضع مصطلح واحد ƅمفهوم واحد وفي مجال علمي واحد متخصص. ويهتم بوضع 

 مƊهجيات ƅصƊع اƅمصطلحات وتصƊيفها في مجال معين. 

ƅلغة بأن علم اƅتطبيقية، فرع من فروع علم فيرى علماء اƅيات اƊلساƅدرج في قسم فروع اƊمصطلح ي

يعد علم اƅمصطلح أحد فروع علم اƅلغة اƅتطبيقي وهو »اƅلغة اƅتطبيقية فƄما عرفه "مهدي صاƅح اƅشمري" 

من أظهر اƅعلوم اƅلساƊية اƅتطبيقية وأƄثرها أهمية لارتباطه باƅعلوم الأخرى لأƊه يتƊاول الأسس اƅعلمية 

ع اƅمصطلحات وتوحيدها وƄƅون اƅتقدم اƅعلمي قد أحوج إƅى قدر Ƅبير من اƅمصطلحات اƅتي لابد ƅوض

. فقد تطور علم اƅمصطلح Ƅثيرا ƅلتطور اƅمعرفي اƅحديث اƅذي يƊتج عƊه وضع اƄƅثير من 19«مƊها

سة اƅمصطلحات سƊويا في Ƅل اƅميادين، فإذ هو يعتبر اƅعلم اƅذي يسعى إƅى وضع مƊهجية من أجل درا

قد حدّد في اƅقرن اƅعشرين موضع علم اƅمصطلح بين فروع »اƅمصطلحات بعد وضعها. وƄان "فوستر" 

20«اƅمعرفة، بأƊه مجال يربط علم اƅلغة باƅمƊطق وبعلم اƅوجود، وبعلم اƅمعلومات، وبفروع اƅعلم اƅمختلفة
 

 :تعريف اƃمصطلح .2

 ƃغة:-أ

 صلحيقال: « خلاف اƅفساد»مصدر أصلح يصلح وهو مأخوذ من مادّة )ص ل ح( اƅّتي تدلّ على 

مصدر ميمي من اƅفعل صلح  اƅشّيء يصلح صلاحا، ويقال أيضا: صلح )بفتح اƅلّام( واƅمصدر صلوح

                                                           
 . 88، مدخل إƅى علم اƅمصطلح، مطبعة اƊƅجاح اƅجديدة، اƅطبعة الأوƅى، ص)1997(ادريس Ɗاقوري  -18
 .20، في اƅمصطلح وƅغة اƅعلم، بغداد، ص)2012(مهدي صاƅح اƅشمري  -19
 .15علم اƅمصطلح وطرائق وضع اƅمصطلحات اƅعربية، دمشق، ص ،)2008(ممدوح خسارة -20



 

 

17 

 

في مادة صلح: اƅصلح، تصاƅح اƅقوم، »بمعƊى يدل على الاتفاق ضد اƅفساد، فقد عرفه "الأزهري": 

 21«لحوا بمعƊى واحدوأص

لح: اƅس  »وعرفه ƅسان اƅعرب لابن مƊظور:  لح: تصاƅح اƅقوم بيƊهم، واƅصُّ لم، وصاƅحوا وأصلحوا اƅصُّ

 .22«صّاƅحواوتصاƅحوا و 

فاƅمصطلح والاصطلاح هما ƅفظان مترادفان فأوƅهما مصدر من اƅفعل اصطلح، أما الاخر اسم 

 مفعول ويقصد بهما اƅصلح واƅسلم.

صلح: صلحت حال فلان، وهو على حال صاƅحة )...( وصلح الأمر »وعرفه أحمد اƅزمخشري 

 .23«وأصلحته، وصلح فلان اƅفساد )...( وتصاƅحا عليه، وهم الأصلح أي مصاƅحون

اصطلح اƅقوم: زال ما بيƊهم من خلاف على »Ƅما عرف "في اƅمعجم اƅوسيط" ƅمجمع اƅلغة اƅعربية: 

تفقوا تصاƅحوا: الإصلاح: مصدر اصطلح اتفّاق طائفة على شيء مخصوص وƄƅل الأمر: تعارفوا عليه وا

 24«علم اصطلاحاته

 اصطلاحا:–ب

خراج اƅلفظ من معƊى » عبارة عن اتقان قوم على تسمية اƅشيء باسم ما يƊقل عن موضعه الأول، وا 

. ومن هذا اƅتعريف Ɗفهم أن اƅمصطلح لا يمƊƄه أن يƄون إلا عƊد اتفاق ƅ»25غوي لآخر ƅمƊاسبة بيƊهما

اƅدقيقة، ويƄون مختلفا عن Ƅلمات أخرى في اƅلغة اƅعامة، Ɗتيجة  دلاƅتهاƅمتخصصين في مجال ما على 

                                                           
 Ɗظرة في مشƄلات تعريف اƅمصطلح اƅلغوي-، من قضايا اƅمصطلح اƅلغوي اƅعربي(2003(مصطفى اƅحيادرة  -21

 .  11، عاƅم اƄƅتب اƅحديث، الأردن ص3اƅمعاصر، ط
22- ابن مƊظور)1995(، معجم ƅسان اƅعرب، ط1، دار صادر ƅلطباعة واƊƅشر، بيروت، مادة)صلح(

 

، )مادة: 554، دار اƄƅتب اƅعلمية، ƅبƊان، بيروت، ص1، ط1، أساس اƅبلاغة، ج)1998( اƅزمخشري أحمد -23
  ص.ل.ح(.

 ، )مادة: ص.ل.ح(.520، ص )2004( ، مƄتبة اƅشروق اƅدوƅية، اƅقاهرة4مجمع اƅلغة اƅعربية، اƅمعجم اƅوسيط، ط -24
 .8، ص، دار اƄƅتب اƅعلمية، بيروت1، ط، Ƅتاب اƅتعريفات)1845(اƅجرجاƊيعلي بن محمد بن علي  -25
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 قائلًا:اƅتغير اƅدلاƅي ƅهذƋ اƄƅلمات فتصبح مصطلحات ذا دلاƅة خاصة ومحددة. ويعرفه "عƊاد عزوان" 

Ƅلمة تدل على معƊى خاص من حين تƊتقل معƊاها اƅعام إƅى اƅمعƊى اƅخاص، ومƊه يتم  اƅمصطلح»

. ومƊه فمƊه فإن اƅمصطلح هو اƅتعبير على 26«معرفتك من خلال اƅمختصين في ميادين اƅمعرفة اƅمختلفة

 وية.معƊى علمي، اتفق عليه اƅعلماء، ويجعلون ƅلأƅفاظ مدƅولات جديدة غير مدƅولاتها الأصلية أو اƅلغ

 وجاء في اƅلغة اƅفرƊسية على اƊƅحو الاتي:      

»Le terme est une dénomination qui est associée (ou éventuellement attribuée) 

à une notion bien déterminée, c’est-à-dire à une entité représentant des faits de la 

réalité (le terme fait partie d’une langue spécialisée).»
27

 

· كانيطططخ  هصصططط م ·لطططع  ، طططمى  حطططي    Ϥح طططع   ططط   )الϤصططط هو اطططم ابطططو  ططط        » أي أن:

 . Ϥ »28ثل  قائع  قيقيخ )الϤص هو جΰء    لغخ التهصصم

   يضا:

En terminologie le "terme" ou la " unité terminologique " « est l’unité de 

signifié constituée par un mot (un terme simple) ou par quelques mots (un terme 

complexe) et qui désigne un concept de forme univoque dans un champ thématique 

particulier »
29

 . C’est-à-dire le terme est un "mot spécialisé" 

·ن طططا الم ططط   له  لطططخ »فطططل  هطططو الϤصططط هو "الϤصططط هو"    "الم ططط   الϤصططط ه يخ" وهـــذا يعƊـــي: 

الϤتكمنططخ  طط  الكهϤططخ ) صطط هو  مططي م     طط   حططل الكهϤططاح ) صطط هو   كطط م ي طط     ، ططمى ل ططكل 

  30«. اذا يح ل  ϥ الϤص هو "كهϤخ  تهصصخ"«  ي   اخل  قل  مضم ل  تهصص

اظ اƅتي تحمل دلالات خاصة متعارف عليها بين الاƅف»اƅمصطلح على أƊه "محمد إبراهيم"  عرف 

. وهذا يعƊي أن Ɗجد 31«طائفة معيƊة في مجال أو حقل معين، ويختلف مدƅول اƅمصطلح من مجال لأخر

 مصطلح واحد يعبر عن مفهومين مختلفان في مجاƅين مختلفين.
                                                           

 .137، دراسات Ɗقدية وأدبية، مƊشورات اتحاد اƄƅتاب اƅعرب، دمشق، د ط، ص)2000(عزوان عƊاد-26
27-Définition du bureau de la langue française du Québec. 
 

28
 ترجمتƊا - 

29
 - Définition du bureau de la langue française du Québec. 

ترجمتƊا.  - 30  
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إن دلاƅة الأƅفاظ فيها محدودة ومضبوطة، وƅيست محل جدل أ Ɗزاع »وعرفت أيضا اƅمصطلحات: 

. فأهم ما يعƊي به صاحب اƅعلم هو اƅفƄرة واƊƅظرة اƅموضوعية، دون تأثر بشعور فردي الأحيانفي غاƅب 

. ومƊه: تحتوي اƅمصطلحات على مفاهيم دقيقة، تجسد وتضبط Ɗتائج اƅبحت 32«او بعاطفة شخصية

تخصصين في مجال تخصصهم واƅتقدم في الاختراعات بƄل موضوعية، وتدل وتسمح باƅتواصل بين اƅم

 على أƅفاظ مضبوطة دقيقة محددة. 

من أهم ما يستجوبه اƅمصطلح، ƅيفي باƅغرض اƅتوخي مƊه، اƅتوحيد »ويضيف "اƅديداوي"  

ويضمن واƅتقييس، لأن توحيد الاستعمال يضبط اƅدلاƅة واƅتقييس ييسّر الاصطلاح ويوصل إƅى اƅتوحيد 

 33«الاتساق والاستمرارية

Ƅلمة أو مجموعة Ƅلمات من ƅغة متخصصة علمية أو تقƊية ويوجد موروثا أو مقترضا »فاƅمصطلح 

. ومن هذا اƅتعريف Ɗفهم ان 34«وتستخدم ƅلتعبير عن اƅمفاهيم بدقة وƅتدل على أشياء مادية محددة

وحدات دلاƅية ƅلإشارة ƅمفهوم واحد.  اƅمصطلح يمƄن أن يƄون Ƅلمة بسيطة أو مرƄبة أي متƄون من عدة

فهو ƅفظ أو عبارة أو رمز يتفق عليه اƅعلماء ƅلدلاƅة على مفهوم معيّن ومجرّد في مجال متخصص 

 Ƅاƅطب.

 

 اƃترجمة واƃمصطلح اƃعلمي:  .3

من ƅغة اƅمصدر إƅى ƅغة اƅهدف، وتعتبر هذƋ اƅمفاهيم  اƅمتخصصة تعد اƅترجمة Ɗقل اƅمفاهيم   

مصطلحات. فيلتزم اƅمترجم بمعرفة هذƋ اƅمفاهيم ومقابلاتها في ƅغة اƅهدف ƅترجمة اƊƅص اƅمراد ترجمته. 
                                                                                                                                                                                     

الأدب،  ، معجم مصطلحات اƊƅحو واƅصرف واƅعروض واƅقافية، اƅطبعة اƅثاƅثة، مƄتبة)2005(محمد إبراهيم عبادة  -31
 .11اƅقاهرة، ص

 .173دلاƅة الأƅفاظ، اƅقاهرة، مƄتبة الأƊجلو اƅمصرية، ص  ،)1972( إ.اƊيس -32
 .53ص  اƅمغرب، اƅمرƄز اƅثقافي اƅعربي، ، اƅدار اƅبيضاء،1اƅترجمة واƅتعريب، ط (، 2002)محمد اƅديداوي  -33
 .11محمود فهمي حجازي، الأسس اƅلغوية ƅعلم اƅمصطلح، دار عريب ƅلطباعة، اƅقاهرة، ص  -34
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وباƅتاƅي يتمƄن من معرفة اƅمصطلحات اƅتي تعبر عن اƅمفاهيم. فعلى أي مترجم أن يتخصص في مجال 

أن يستفسر من قبل أخصائي قصد اƅتعرف، فيتمƄن من اƅفهم اƅعميق  أو معين Ƅاƅطب واƅصيدƅة،

وباƅتاƅي تسهل عليه  ما، ƅيتمƄن بضبط مصطلحات مجالƅلمصطلح مما يسهل إيجاد اƅمقابل اƅمƊاسب 

 عملية اƅترجمة.

وتتطلب اƅترجمة اƅجيدة أن تƄون اƅمصطلحات واضحة اƅدلاƅة من أجل Ɗقل اƅمحتوى بأماƊة    

ذƅك بوضع مجموعة من  "اƅسعيد اƅخضراوي" وضحن حاجة اƅمترجم إƅى اƅمصطلح جلية. Ƅما وبدقة. فتƄو 

 اƅشروط اƅمتعلقة بترجمة اƅمصطلح ومƊها: 

 .هدف وثقافتهماƅلغتين الأصل واƅالإحاطة با 

 .من سياقه Ƌمصطلح الأصل وعدم تجريدƅمراعاة ظروف صياغة ا 

  ،مصطلحƅمو ويتطور  فهو»ضرورة الأخذ بعين الاعتبار تطور اƊد ويƅائن حي يوƄƄيموت،  وقد

 35«وفي هذƋ اƅسلسلة قد تتغير دلاƅته

 .ون ذا ثقافة موسوعيةƄأن ي 

 .لازمةƅمهارات اƅخبرة واƅأن يمتلك ا 

وحضارتهم، مما يتطلب ترجمته. وعلى حد قول اƅخوارزمي،  الآخرينيعبر اƅمصطلح عن ثقافة     

فإن ترجمة اƅمصطلح هي مفاتيح Ƅل اƅعلوم "فإن Ƅƅل علم اصطلاحا إذا ƅم يعلم بذƅك لا يتيسر ƅلشارع 

 36فيه إƅى الاهتداء سبيلا ولا فهمه دƅيلا."

                                                           

.58، ص 2اƅترجمة واƅترجمة، مجلة اƅمترجم، اƅعدد اƅسعيد اƅخضراوي،  - 35
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ƅمواƄبة اƅتقدم وƅذƅك يجب ترجمة اƅمصطلح من أجل الاطلاع على مختلف الاƄتشافات واƅعلوم    

اƅثقافي واƅحضاري. فترجمة اƅمصطلح يحقق اƅتواصل الاجتماعي بدون حواجز في اƅميدان اƅمعرفي 

 واƅفƄري.

واƅمصطلح اƅعلمي هو وƅيد دراسات دقيقة من طرف جماعات متخصصة في صƊاعة  

ويدل على  ميةاƅمصطلحات اƅجديدة، فهو ƅفظ اتفق عليه اƅعلماء ƅلتعبير عن مفهوم من اƅمفاهيم اƅعل

مدƅول جديد في ƅغة الاختصاص غير اƅمدƅول الأصلي في اƅلغة اƅعامة. فيتوجب على اƅمترجم أن يƊقل 

معƊى اƅمصطلحات من ƅغة اƅمصدر إƅى ƅغة اƅهدف باƅبحث عن اƅمصطلح اƅمرادف واƅمقابل بدقة 

فاƅمترجم لا »ة سابقة وأماƊة، وعليه أن يƄون بدراية بعلم اƅمصطلح واƅمصطلحات ويمتلك معرفة ƅغوي

 .37«يبحث عن الأƅفاظ اƅمقابلة فقط بل يƊظر في صلتها بظروف وضعها وƄيفية اختيارها Ƅمقابلات ƅغوية

فيهتم اƅعاƅم بوضع مصطلحات جديدة بإتباع مبادئ اصطلاحية معيƊة واƅتدوين الاصطلاحي، 

ي، بفهم معاƊي هذƋ وتوحيد اƅمصطلحات بيƊما يهتم اƅمترجم اƅمتخصص في Ɗفس اƅمجال اƅعلم

مقابلها ويƄون ذƅك باƅتحليل اƅدقيق بإيجاد  اƅمصطلحات في ƅغة الأصل، ثم بƊقلها إƅى ƅغة اƅهدف

 FIRDINAND DE) اƅخصائص اƅمميزة Ƅƅل ƅغة. في ضوء Ɗظرية  ƅلمفردات مع الأخذ بالاعتبار

SAUSSURE) 

اƅمترجم اƅتأƄيد على مدى ارتباط اƅمبادئ ير" في Ƅيفية اƅعلاقة بين اƅدال واƅمدƅول فيƊبغي على س"دي سو 

 اƅلغوية ƅلغة اƅمصدر وƅغة اƅهدف باƅمعاƅم الإƊساƊية واƅحضارية. 

فقد اتفق اƅمتخصصين في دراسات علم اƅمصطلح أن Ƅƅل مصطلح ما يقابله في اƅلغات الأخرى  

Ɗتمائهما على مجال فهو الاتفاق اƅذي يؤƄد وجود صلة قوية بين علمي اƅمصطلح واƅترجمة إضافة إƅى ا

 علم اƅتطبيقي.

                                                           
 .30ص مجدلاوي ƅلƊشر واƅتوزيع، الاردن،دراسات اƅترجمة، دار اƅ(، 2011) عمار Ƅحيل  ةسعيد -37
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ويƄون اƅصيدƅي واƅطبيب اƅمترجم الأساسي ƅلمصطلح اƅصيدلاƊي فلبد أن يتصف بمزايا عديدة Ƅأن 

لا بد ƅلترجمان من أن يƄون بياƊه في »يƄون يعرف خصائص اƅلغتين اƅهدف والا صل. ويقول "اƅجاحظ": 

. وهذا يعƊي أن اƅمترجم يجب أن يتدرب على أسلوب Ɗ»38فس اƅترجمة، في وزن عمله في Ɗفس اƅمعرفة

 ƅغة الاختصاص من أجل اƅترجمة اƅعلمية اƅدقيقة.  

أƊه لا يجب اعتبار ترجمة » (CHRISTINE Durieux)وعلى حد قول "Ƅريستين دوريو" 

اƊƅصوص اƅتقƊية مجرد بحث مقابلات موضوعية بشƄل مسبق بين اƅمصطلحات Ƅما يظن عامة 

   واƅذاتية.ƅمترجم يجب عليه يدقق في اختيار اƅلفظ اƅمقابل، ويبتعد عن اƅغموض . أن ا39«اƊƅاس

 :ترجمة اƃمصطلح اƃعلمي من اƃلغة اƃفرƈسية إƃى اƃلغة اƃعربية إشƂاƃية .4

تصƊف اƅدول اƅعربية من اƅدول اƅمستهلƄة ƅلمƊتوج اƅعلمي اƅغربي، فقد أدى ذƅك أيضا إƅى   

 ما يعود ذƅك إƅى: وغاƅبااستعماƅها اƅمصطلح اƅغربي بشƄل Ƅبير، 

 تخصصاتƅعلمية، وعدم تطلعهم على اƅترجمة اƅمراد عدم وجود مترجمين متخصصين في اƅا 

 يه اƅمصطلحات في ƅغة الأصل.ترجمتها من أجل اƅتعرف على ما تدل عل

 .معرفيƅمجال اƅبحث الاصطلاحي في   اƅغة عملهم، وقلة اƅ متخصصينƅمترجمين اƅعدم إتقان ا 

  ك يعود على عدم الاتفاقƅمجال ما، وذƅ ملائمةƅمصطلحات اƅوضع اƅ هجية موحدةƊعدم وجود م

 جم بعدة مصطلحات عربية.بين واضعي اƅمعاجم في اƅلغة اƅعربية. فƊجد مصطلحا أجƊبيا واحدا متر 

  ية )تلغى أو تستبدل بجهوية(غياب مؤسساتƅعلمية، إذ وجدت  دوƅمصطلحات اƅترجمة اƅ عربية

 فيغيب اƅتشاور.

                                                           
 .37، مƊشورات دار اƅمشرق، صƄ ،IVتاب اƅحيوان، اƅجزء (1384)اƅجاحظ،  -38
، أسس تدريس اƅترجمة اƅتقƊية، ترجمة هدى مقƊص، بيروت، مرƄز دراسات اƅوحدة اƅعربية، Ƅ(2007)ريستين دوريو -39
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  ي عدم وجودƊلغوي وهذا يعƅرصيد اƅمترجمة وبين اƅفاظ اƅلأƅ معرفيƅرصيد اƅافأة بين اƄمƅعدم ا

 الاختصاصية الأجƊبية. أƅفاظ عربية Ƅافية تقابل اƅفيض اƅهائل من اƅمصطلحات

  ،مراد ترجمتهاƅصوص اƊƅتي تحملها اƅعلمية اƅية أو اƊتقƅمعلومات اƅصعوبة ا«La difficulté de 

la traduction des textes techniques tient aux connaissances techniques qu’ils 

véhiculent»40. 

  سية تعتمدƊفرƅلغة اƅبير على الاختصاراتإن اƄ لƄمخ بشƅتابيا أو واƄ طبيƅمجال اƅتصرات في ا

 شفويا، من أƄبر اƅعوائق اƅتي تقف في طريق اƅمترجم اƅعربي.

  ىƅبة، وهذا يعود إƄمرƅسية اƊفرƅلمات اƄلƅ عربيةƅترجمة اƅبة في اƄمرƅلمات اƄƅعدم استعمال ا

 طبيعة اƅلغة اƅعربية في حد ذاتها.

  تقدمƅبي يعرقل اƊمصطلح الأجƅتفاخر باƅعلوم الاعتماد واƅى دراسة اƅترجمة، وهذا يعود إƅفي ا

 باƅلغة الأجƊبية في اƅجامعات اƅعربية، فيƄتفي اƅعلم واƅمترجم باقتراض هذا اƅمصطلح. 

  لمصطلحƅ مقابلƅاسب اƊمƅمصطلح اƅجماعية في اختيار اƅمباحث اƅعرب على اƅعدم اعتماد ا

 الأجƊبي.

 متخصصينƅمترجمين اƅدقيقة، ومعرفة  عدم وجود معاهد من أجل تدريب اƅترجمة اƅعلى ا

 41مستحدثات علم اƅمصطلح واƅمصطلح

  

                                                           
40

 _Durieux Christine   .fondement didactique de la traduction technique, Didier Erudition, Paris, P22 ,)1998 م

41- http://www.allissan.org/node/1234.html/ (consulté le 15/05/2018). 

http://www.allissan.org/node/1234.html/
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 اƅترجمة و اƅمصطلح اƅصيدلاƊي.اƅفصل اƅثاƊي : 

 اƅمبحث الأول:

 . تعريف اƅصيدلاƊية .1

 . تعريف اƅلغة اƅصيدلاƊية .2

 . اƅمصطلح اƅصيدلاƊي .3

 . تعريف اƅوصفة اƅطبية .4

 اƅمبحث اƅثاƊي: 

 وداربيƊيه.أساƅيب اƅترجمة ƅفيƊي  .1

 أ. اƅترجمة 

     ب. الاقتراض اƅلغوي 
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 أولا:

يƊقسم هذا اƅفصل إƅى مبحثين: اƅبحث الأول أين تطرقƊا أولا تعريف اƅصيدلاƊية، وثاƊيا ماهية اƅلغة  

اƅصيدلاƊية، وثاƅثا تعريف اƅمصطلح اƅصيدلاƊي وخصائصه، وأخيرا بحثƊا عن ماهية اƅوصفة اƅطبية 

 ومحتوياتها وخصائصها.

 تعريف اƃصيدلاƈية:  .1

ــــــة،  Ƅــــــل اƅمستحضــــــرات اƅطبيــــــة اƅتــــــي تحتــــــوي    ــــــى عقــــــاقير مخــــــدرة خاضــــــعة ƅلمراقبــــــة اƅدوƅي عل

ـــــة " ـــــوزارة اƅصـــــحة، pharmakonوأصـــــل اƄƅلمـــــة يوƊاƊي ƅ ـــــار أو دواء، وهـــــي مؤسســـــة تابعـــــة " وتعƊـــــي عق

يـــــتم فيهـــــا عمليـــــات ترƄيـــــب الأدويـــــة وصـــــرفها ومراجعتهـــــا، واƅتأƄـــــد مـــــن Ƅفأتهـــــا. وتتƄـــــون اƅصـــــيدƅية مـــــن 

ــــة بشــــƄل مƊاســــب. فقــــد تــــم فصــــل صــــƊع واجهــــة ƅلبيــــع وصــــرف الأدويــــة بالإضــــافة أمــــاƄن ƅتــــزين  الأدوي

ـــــة، وأقيمـــــت أول  Ɗمهƅا Ƌممارســـــة هـــــذƅ ـــــم وضـــــع أصـــــول ـــــة عـــــن اƅطـــــب فـــــي اƅعصـــــر اƅعباســـــي، وت الأدوي

إن أهميـــــة اƅبحـــــث وازدهــــارƋ إثـــــر اƅتطــــورات اƅعلميـــــة واƅتƊƄوƅوجيـــــا  .42صــــيدƅية عرفهـــــا اƅتــــاريخ فـــــي بغــــداد

فقـــــد أحــــرزت اƅعلـــــوم اƅصــــيدلاƊية Ɗتـــــائج  اƅتــــي عرفهــــا اƅعـــــاƅم، لاســــيما فـــــي اƅمجــــال اƅطبـــــي واƅصــــيدلاƊي،

ـــــراهن، ممـــــا أدى إƅـــــى تƊـــــوع اƅمƊتوجـــــات اƅصـــــيدلاƊية ƄتƊـــــوع اƅـــــدواء ƅوقـــــت اƅـــــة هائلـــــة فـــــي ا وتعـــــدد  علمي

ســـــماته اƅعلاجيـــــة، مـــــا يضـــــمن تحقيـــــق اƅشـــــفاء واƅوقايـــــة مـــــن الأمـــــراض. فيخـــــتص اƅصـــــيادƅة فـــــي مجـــــال 

فــــــة اƅخصــــــائص اƅبيوƅوجيــــــا وƄيفيــــــة اƅصــــــيدƅة باعتبــــــارهم أشــــــخاص مــــــؤهلين مــــــن اƊƅاحيــــــة اƅعلميــــــة بمعر 

الاســـــتعمال ƅهـــــذا اƅمƊتـــــوج، وأيضـــــا ƄƅـــــوƊهم اƅمـــــؤهلين لإســـــداء اƊƅصـــــح والإرشـــــاد فـــــي هـــــذا اƅمجـــــال. يعـــــد 

ـــــــى أحســـــــن صـــــــورها ويختـــــــار الأجـــــــود مـــــــن أƊواعهـــــــا  ـــــــذي يجمـــــــع الأدويـــــــة عل ƅـــــــرف ا اƅصـــــــيدلاƊي اƅمحت

                                                           
، تاريخ اƅعلاج واƅدواء في اƅعصور اƅقديمة، 1990محمد Ɗزار خوام، محمد عفت عبد الله، حسين ابراهيم اƅشورى، _42

 . 10اƅرياض، اƅمريخ ƅلƊشر، ص 
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يــــــــة ƅلمــــــــريض. . فاƅصــــــــيدلاƊي يشــــــــارك فــــــــي تقــــــــديم اƅرعا43ويرƄبهــــــــا علــــــــى أفضــــــــل مــــــــا يƄــــــــون ترƄيــــــــب

ــــــة  ــــــوفير الأدويــــــة صــــــحية وتجهــــــزƋ وضــــــمان اƅرعاي ــــــى أن مهمــــــة ممارســــــة اƅصــــــيدƅة هــــــي ت ƅــــــتلخص إƊو

 اƅصحية ƅمساعدة اƊƅاس واƅمجتمع ƅلحصول على استخدام ƅها.

ــــــة توفيرهــــــا       ƅــــــل دوƄ ــــــي تســــــعى ــــــة تعــــــد مــــــن اƅســــــلع اƅت إن مــــــا تتضــــــمƊه اƅصــــــيدƅية مــــــن أدوي

د، فـــــلا تســـــتطيع الاســـــتغƊاء عƊـــــه ƄƅوƊـــــه اƅعامـــــل الأساســـــي ƅمواطƊيهـــــا، فتهـــــتم باƅســـــلامة اƅصـــــحية ƅلأفـــــرا

ــــــي اƅمــــــادة  مــــــن اƅدســــــتور  54فــــــي اƅرعايــــــة اƅصــــــحية ƅلمجتمــــــع. وهــــــو مبــــــدأ مƄــــــرس دســــــتوريا، فجــــــاء ف

Ƅƅـــــل مـــــواطن اƅحـــــق فـــــي اƅحمايـــــة اƅصـــــحية، تضـــــمن اƅدوƅـــــة اƅوقايـــــة »اƅجزائـــــري اƅتـــــي تـــــƊص مـــــا يلـــــي: 

  .44«ومƄافحة الأوبئة والأمراض

 :اƃصيدلاƈية اƃلغة .2

تعد اƅلغة اƅصيدلاƊية ƅغة متخصصة بأسلوبها وتراƄبها ومصطلحاتها اƅدقيقة اƅتي تميزها عن   

 اƅلغة اƅعامة 

«Les langues de spécialités sont des codes de type linguistique, différenciés de la langue 

commune, constitués de règles et d’unités spécifiques»
45

. 

 

غات اƅمتخصصة رموز ƅغوية تتمايز عن اƅلغة اƅعامة، متƄوƊة من قواعد ووحدات إن اƅل»

46«مخصصة
 

وعليه فإن اƅلغة اƅمتخصصة متمايزة عن اƅلغة اƅعامة بما تتمتع به من خصائص.      

                                                           
 .06اƅسابق، ص_ اƅمرجع 43

، 1996ديسمبر  07مؤرخ في  96/438اƅمƊشور بموجب مرسوم رئاسي رقم  1996اƅدستور اƅجزائري ƅسƊة  _ 44
 اƅجزائر.

45
_ Cabré118 ,)1998م. 

 ._ ترجمتƊا 46
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«On appelle langue de spécialité un sous-système linguistique tel qu’il rassemble les 

spécificités linguistiques d’un domaine particulier»
47

 

 48«يسمى ƅغة اƅتخصص Ƅل Ɗظام فرعي ƅغوي حيث يجمع بين اƅخصائص اƅلغوية ƅمجال معين» 

فتعتبر اƅلغة اƅصيدلاƊية ƅغة متخصصة ƅعاƅم اƅطب واƅصيدƅة، عاƅم اƅصيدƅة اƅذي هو مجموعة 

من اƊƅشاطات اƅمتبادƅة بين الأطباء واƅمؤسسات اƅوطƊية اƅصيدلاƊية واƅعاƅمية من إƊتاج وتسويق وصولا 

 إƅى اƅمستهلك "اƅمريض". 

واƅصيدلاƊية، وبها تتم اƅدراسات  وتعتبر هذƋ اƅلغة وسيلة تعبير وصياغة اƅمعلومة اƅطبية  

والأبحاث اƅمتجددة في علم الأدوية، فتتطلب أسلوب دقيق واضح ومباشر. فهي تسهل عملية اƅتواصل بين 

 صيادƅة اƅعاƅم، فهي بعيدة عن اƅغموض واƅغرابة واƅتعقيد. 

وسرعة تدفق  فاƅلغة اƅصيدلاƊية ƅغة حية تتواƄب الاقتصاد اƅصيدلاƊي وƄل ما يطرأ عليه من جديد،

اƅمعلومة وأشƄال اƅتعبير عƊها يƊتج Ƅما Ƅبيرا من اƅمصطلحات اƅمستحدثة، فهذƋ اƅلغة تتطلب فهم دقيق 

وعميق ƅدلالات مصطلحاتها اƅتي Ɗجد فيها اƄƅثير من أشƄال اƅتبسيط اƅعلمي من أجل تسهيل عملية 

ون دقيق ومضبوط به يتواصل ويƄون اƅمصطلح أساس اƅلغة اƅصيدلاƊية ويƄ  اƅتواصل بين اƅمختصين.

 Ƌمفهوم واحد. فتتميز هذƅ ة مصطلح واحدƅلتأويل وفق معادƅ ى مفهومهƅة، ولا يحتاج إƅصيادƅالأطباء وا

اƅلغة بمصطلحات مƄوƊة من وحدات معجمية تامة أو تƄون على شƄل مختصرات Ƅتابية إما أبجدية أو 

م بالاقتصاد والإيجاز في الأƅفاظ واƅدلالات دون رمزية عددية او خاصة، Ƅما تتميز أيضا بتƊظيم اƅمفاهي

 ترادف أو اشتراك ƅفظي في Ɗفس الاختصاص، والابتعاد عن اƅذاتية واƅعاطفة. 

 

 

                                                           
47

_Dubois et Al. 40,)2001م. 
 ترجمتƊا. - 48
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 اƃمصطلح اƃصيدلاƈي: .3

اƅمصطلح اƅصيدلاƊي هو Ƅل مصطلح ذو دلاƅة طبية وصيدلاƊية في Ɗفس اƅوقت وتƄون       

ذات مفهوم دال على أسماء الأدوية وƄيفية صرفها. فتƄون هذƋ اƅمصطلحات معروفة عƊد أهل 

الاختصاص في اƅمجال Ƅما Ɗجد بعضها معروفة عƊد عامة اƊƅاس Ƅƅثرة استعماƅها في اƅحياة اƅيومية 

الأسبرين. إن اƅمصطلح اƅصيدلاƊي موحد وثابت في جميع أƊحاء اƅعاƅم لأƊه يتƄون من ƄالأƊسوƅين و 

 اƄƅلمات اƅيوƊاƊية واƅلاتيƊية.

اƅمصطلح في اƅعلوم »فإن ترجمة اƅمصطلحات اƅطبية أو اƅصيدلاƊية يتطلب استيعاب مƄوƊتها  

 49«سوسا داخل مجال اƅعلوم اƅصّحيةاƅطبية هو اƅلفظ أو اƅعبارة او اƅرمز اƅذي يعّين مفهوما مجرّدا أو مح

    

فتتطلب معرفة أصول اƄƅلمات وذƅك بمعرفة اƅجذور واƅلواصق الإغريقية واƅلاتيƊية من أجل فهم  

 . ففهم اƅمصطلحات اƅطبية او اƅصيدلاƊية تتطلب أولا فهم مƄوƊاتها اƅتي هي:اƅمصطلحاتمعاƊي 

هو الأصل أو الأساس في اƅمصطلح اƅصيدلاƊي فهو Ƅلمة مجردة لا يمƄن  :(radical)اƅجذر أ.   

 تجزئتها وتعبر عن مصدر ƅغوي اƅذي هو اƅوحدة اƅمعجمية الأوƅية Ƅƅل مصطلح.

Ƅƅلمة الاصلية" "ا هي عبارة عن حروف تضاف إƅى بداية أو Ɗهاية اƅجذر: (affixes) اƅلواصق ب.   

                                                      :                      فتتمم أو تغير اƅمعƊى وهي

  سوابقƅا(préfixes) :هي حروف تضاف .ƋاƊجذر فتغير معƅقبل ا 

  لواحقƅا(suffixes) :.ƋاƊجذر فتتمم معƅهي حروف تضاف بعد ا 

في اƅلغة اƅهƊدو اƅلواصق ƅها معƊى وظيفي لا معجمي فهي وسيلة توƅيد اƅمصطلحات اƅعلمية  

 روبية، فتتصل هذƋ اƅلواصق باƅجذر فيتم توƅيد مصطلحات جديدة ذو دلاƅة علمية.  

                                                           

.26، ص(2005)_أعضاء شبƄة تعريب اƅعلوم اƅصحية  49  
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فمعظم اƅمصطلحات اƅصيدلاƊية عبارة عن أسماء اختراع جديد فغلبا ما تƄون عبارة عن مفردات أو 

بأسمائهم وتوظيفها مصطلحات علمية ƅها علاقة باƅظاهرة اƅماد تسميتها، أو يلجأ اƅعلماء إƅى الاستعاƊة 

 ƅصياغة اƅمصطلحات اƅعلمية اƅجديدة فقد تƄون بسيطة أو مرƄبة تم الاتفاق عليها عاƅميا.

أهل »يتم وضع اƅمصطلحات اƅصيدلاƊية من طرف اƅمتخصصين في اƅمجال اƅطبي واƅصيدلاƊي 

الاختصاص هم اƅمؤهلون تأهيلا خاصا ƅتحديد اƅمصطلحات اƅتي تخص حقول تخصصهم وتقويم 

 .50«اƅتعريف، لأƊهم ولا أحد غيرهم، يفهمون عƊاصر اƅموضوع أو اƅمفاهيم اƅمعيƊة

فاƅمصطلحات اƅصيدلاƊية لا يضعها من لا يفهم في ذƅك اƅمجال، بل هم اƅمتخصصين ذو  

 Ƅفاءات عاƅية بعد بحوث دقيقة وخبرة Ƅبيرة في اƅمجال، وتبادل اƅمعارف فيما بيƊهم.

 :يƈصيدلاƃمصطلح اƃخصائص ا 

Ƅما عرفت اƅمصطلحات مفاتيح اƅعلوم، وƊصف اƅمعرفة، فاƅمصطلح بصفة عامة يتميز بعدة    

 خصائص. إذ اƅمصطلح اƅطبي )اƅصيدلاƊي( ƅه خصائص خاصة به، فƊذƄر بعضها:

هي اƅخصيه اƅتي يتميز بها اƅمصطلح اƅطبي، ويقصد  (La normalisation)اƅتقييس: .1

به مجموعة من اƅمعايير واƅقواƊين اƅتي تتبعها ƅغة ما في توƅيد اƅمصطلح على غرار 

 الاشتقاق واƅمجاز واƅتراث.

إن اƅمصطلح اƅصيدلاƊي يتميز بغموضه أو بصعوبة فهمه  (Le cryptage)اƅتشفير:  .2

 واختصارات يتواصل بها الأطباء واƅصيادƅة. باƊƅسبة ƅغير اƅمتخصص. اƅتشفير رموز

وهي Ɗوعان "مقبوƅية Ɗحوية"                                   (L’acceptabilité) اƅمقبوƅية: .3

(Acceptabilité grammaticale)  مصطلحية في علمƅصياغة اƅي أن اƊوهذا يع

                                                           
اƅمصطلحية: مقال ضمن إشƄاƅية اƅمصطلح، إشراف: د. يوسف زيدان وآخرون، اƅهيئة  (،1997)_ هليل، محمد حلمي 50

 .201اƅعلم، ص و صور اƅثقافة، سلسلة     اƅفلسفة اƅعامة ƅق
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ف عƊها، "ومقبوƅية اƅمصطلح تحترم اƅقواعد اƅترƄيبة ƅتلك اƅلغة و لا يوجد أي اƊحرا

يعƊي ذƅك أن اƅمصطلح يجب أن يدل على  (Acceptabilité sémantique) دلاƅية"

 حقيقة علمية.

في علم اƅمصطلح يتم وضع مصطلح واحد  (La monosémie) الأحادية اƅلفظية: .4

ƅمفهوم واحد في حقل علمي واحد، تجƊبا لاختلاط الأƅفاظ. ويبتعد اƅمصطلح اƅصيدلاƊي 

فلا يقبل تعدد  (La synonymie)أو اƅترادف  (L’homonymie)ك اƅلفظي عن الاشترا

، مصطلح واحد معبر عن حقيقة علمية معيƊة في مجال (la polysémie) اƅدلالات

 " PIERRE LERAT"علمي معين، فƄما يقول "بيير ƅيرا"  

«Les noms des notions seraient transparents si les termes étaient d’une part 

polysémiques et sans synonymes au sein d’une langue donnée, d’autre part 

strictement équivalents d’une langue à une autre en référence à la même notion »
51                                                                                

 اء اƅمفـــــاهيم شـــــفافية إذا ƄاƊـــــت اƅمصـــــطلحات أحاديـــــة اƅدلاƅـــــة وƅـــــيس عƊـــــدهايمƄــــن أن تƄـــــون أســـــم»

مرادفـــــات داخـــــل اƅلغـــــة اƅواحـــــدة مـــــن جهـــــة، وتƄـــــون ƅـــــديها مƄافئـــــات دقيقـــــة مـــــن ƅغـــــة إƅـــــى أخـــــرى تعبيـــــرا 

 . فهو يرفض مبدئيا اƅترادف والاشتراك اƅلفظي.52«على Ɗفس اƅمفهوم من جهة أخرى

اƅمصطلح اƅصيدلاƊي  يتميز :(L’économie linguistique) الاقتصاد اƅلغوي .5

 باƅبساطة.

فيتميز باƅطابع اƅتقƊي اƅذي يتحƄم في اƅمصطلح ويضعه علم  (scientificité) اƅعلمية: .6

 اƅمصطلح تحت مƊهج علمي.

فاƅمصطلح اƅصيدلاƊي بعيدا عن  (neutralité émotionnelle) اƅحيادية اƅعاطفية .7

 اƅعاطفة والأحاسيس واƅميول.

                                                           
51

 _ Pierre Lerat 1994م(, Les langues de spécialité, presse de l’université de France, P 47. 
 ترجمتƊا. - 52
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يعƊي وجود مصطلحات مستعملة في اƅطب واƅصيدƅة )اƅتراƄيب  ƅ(hybridité)تهجين: ا .8

 اƄƅيميائية( مشترƄة وذƅك بوجود علاقة بيƊهما. 

Ƅما يتميز اƅمصطلح اƅفرƊسي بخاصية اƅترƄيب أي احتوائه على أدوات ƅغوية مثل  .9

 اƅسوابق واƅلواحق، وهذا ما يشƄل صعوبة Ɗقله إƅى اƅلغة اƅعربية.  

 ة اƃطبية:تعريف اƃوصف .4

ورقة يƄتبها اƅطبيب اƅمعاƅج ƅلمريض، فهي وثيقة رسمية يدون فيها اƅطبيب أسماء الأدوية اƅمفيدة 

ممارسة اƅطب واƅعمل اƅصيدلاƊي في ƅلمن أجل معاƅجة اƅمريض بعد إجرائه ƅفحص طبي. تعتبر وسيلة 

 .Ɗفس اƅوقت، فيقوم اƅطبيب بƄتابتها ويتوƅى صرفها صيدƅي مسموح ƅه قاƊوƊيا

ورقة يدون فيها اƅطبيب اƅمختص دواء أو أƄثر ƅلمريض بغرض » "أحمد اƅسعيد اƅزقردا "فقد عرفه

 .53«اƅعلاج واƅوقاية من مرض ما

 "GERARD Mémeteau"  اƅفرƊسي وعرفها اƅباحث

 «L’ordonnance est une recommandation du médecin au patient. Elle concerne aussi 

bien la prescription de médicaments, les examens, les règles hygiéno-diététiques ou les 

soins paramédicaux, chacune de ces rubriques, doit faire l’objet d’une ordonnance 

particulière.l’examen du malade est obligatoire avant la rédaction d’une ordonnance. Le 

médecin est libre de ses prescriptions et il doit les limiteés à ce qui est nécessaire à la 

qualité, la sécurité et l’efficacité des soins »
54

 . 

هي توصية من طبيب إƅى اƅمريض، وتتعلق Ƅذƅك بوصفة الأدوية وباƅفحوص، بالأƊظمة  اƅوصفة»

ƅصحية، واحدة من هذƋ اƅعƊاوين يجب أن تƄون موضوع اƅوصفة اƅغذائية اƅصحية أو اƅرعاية الأوƅية ا

                                                           
 .15، اƅوصفة، جامعة اƅمƊصورة، ص (1993)_ أحمد اƅسعيد اƅزقرد 53

54
_ GERARD. Mémeteau 2016م(, le cours de droit médical, p 35.  
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اƅخاصة. فحص اƅمريض إƅزامي قبل Ƅتابة اƅوصفة. اƅطبيب حر في Ƅتابة اƅوصفات ويتوجب عليه أن 

 . 55«يحددها حسب اƅضرورة واƅجودة، واƅسلامة وفعاƅية اƅعلاج

ويعƊي ذƅك أن اƅطبيب يƄتب اƅوصفة اƅطبية ƅلمريض، فيدون فيها الأدوية اƅمƊاسبة ƅحاƅته بعد 

       اƅفحص، فاƅوصفة تƄون موضوعية تƄتب بƄل جودة وأمن ƅهدف اƅعلاج اƅفعال ƅلمريض.        

صول على تعتبر اƅوصفة اƅطبية جزء من اƅممارسة اƅطبية واƅصيدلاƊية، فتعتبر اƅوسيلة اƅوحيدة ƅلح

بعض الأدوية واƅمستحضرات اƅطبية، ويجب على اƅصيدƅي إتباع Ƅل اƅتعليمات اƅمدوƊة من طرف 

 اƅطبيب ƅضمان صحة اƅمريض.

 محتويات اƃوصفة اƃطبية:  .أ 

 :تسمياتƅجزء ا(Le vocabulaire dénominatif)  طبيبƅوان اƊقب وعƅيدون فيه اسم و

مارس مهƊته بصفة مشترƄة. Ƅما يدون واختصاصه وأسماء اƅزملاء اƅمشترƄين إذ Ƅان ي

   .Ƌمريض وعمرƅجزء يدون أيضا اسم اƅز الاستشفائي. وفي هذا اƄمرƅأيضا اسم ا 

 لتسمياتƅ رسميƅجزء اƅ56ا :(Le vocabulaire formel)  فهƊدواء وصƅيدون فيه تسمية ا(La 

classe pharmaco-thérapeutique) اتهƊوƄوم(Compositions) جƅزء ، ويتميز هذا ا

بمصطلحات طبية وƄيمائية قصد بلوغ اƅتواصل بين اƅطبيب واƅصيدƅي وتأتي على شƄل 

. اƅتي (Phraséologies)مختصرات اƅتي تعبر عن مصطلحات علمية وعن تراƄيب ثابتة

 :(Posologie)تعتبر ƅغة تواصل الأطباء باƅصيادƅة. ويظم هذا اƅجزء أيضا مقادير اƅدواء

  :الاستعمالوطريقة  (Durée du traitement)ومدة اƅعلاج 

(Mode d’utilisation) . 

 : خصائص اƃوصفة اƃطبية .ب 
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  تي تعبر عن مصطلحاتƅمختصرات اƅطبيب اƅمختصرات: يستعمل اƅاستعمال ا

 mois) (quantité suffisanteالتل  Ϥثل الت كي خ الهغميخ التاليخ  "Q.S.P 1m" مثل صيدلاƊية

pour un  مختصرات لا يفهمهاƅا Ƌي.وهذƊصيدلاƅإل ا 

  غوية خاصة مشفرةƅ يبƄل دقة فيستعمل تراƄوصفة بƅطبيب اƅتب اƄمتخصصة: يƅلغة اƅا

فتبدو ƅغير اƅمختص مغلقة غامضة. Ƅƅن تسمح باƅتواصل بين اƅمختصين والاقتصاد 

 اƅلغوي.

  معلوماتƅمتلقي وتبادل اƅطبية هو إبلاغ اƅوصفة اƅتابة اƄ هدف منƅموضوعية: إن اƅا

فيستعمل جمل بسيطة بعيد عن اƅغموض وعن اƅعطفة، لأن اƅهدف من Ƅتابة اƅمتخصصة، 

 بسيطة اƅوصفة اƅطبية هو إعلام اƅقارئ وتبادل اƅمعلومات اƅمتخصصة باستعمال جمل

 " "قرص واحد في اƅيوم".un comprimé par jourاسمية مثل "

 ،متخصصينƅتواصل بين اƅطبية تتميز باƅوصفة اƅتواصل: إن اƅى خاصيتين وهذا يع اƅود إ

، و"اƅتشفير" اƅذي صيدلاƊي(وƊص  "اƅتهجين" اƅذي يمزج بين Ɗصين )Ɗص طبي تينبارز 

يعƊي أن اƅوصفة اƅطبية تحتوي على مصطلحات وتراƄيب ƅغوية متخصصة اƅتي قد تبدو 

ƅغير اƅمختص مغلقة غامضة، ƊƄƅها بعيدة Ƅل اƅبعد عن اشرح والاطƊاب، فتحدد اƅمفاهيم 

   .57بدقة Ƅاملة

      

 

  

 ثاƈيا:
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تطرقƊا  اƅعربي، وƅقدتعددت طرائق Ɗقل اƅمصطلح اƅطبي أو اƅصيدلاƊي من اƅلغة اƅفرƊسية إƅى اƅلغة     

  .طرائقاƅ من هذƋ في هذا اƅبحث إƅى تقديم بعض

 :أساƃيب اƃترجمة ƃفيƈي ودربيƈي .1

في Ƅتابهما "الأسلوبية  1958" عام ا "فيƊاي" و"داربيƊيهƄاƊأول من تحدث عن أساƅيب اƅترجمة       

اƅمقارƊة ƅلغة اƅفرƊسية والإƊجليزية". تƊطبق هذƋ الأساƅيب على جميع اƅلغات، وهي سابعة تƊقسم إƅى 

في ترجمتƊا على الأساƅيب اƅمباشرة اƅتي هي: قسمين، وهما اƅترجمة اƅمباشرة واƅغير اƅمباشرة. وقد اعتمدƊا 

 اƅترجمة والاقتراض. 

    ƅقصـــــا تعـــــد اƊ تـــــي لا تتـــــوفر وتفســـــحƅمفـــــردات اƅســـــدّ وتغطيـــــة قصـــــور اƅ حاجـــــةƅعربيـــــة بـــــأمس اƅلغـــــة ا

ـــــي اƅمجـــــال اƅصـــــيدلاƊي، ممـــــا أدى  ـــــي وباƅخصـــــوص ف ـــــي اƅمجـــــال اƅعلمـــــي واƅطب ـــــي اƅرصـــــيد اƅلغـــــوي ف ف

باƅلغـــــــة الأجƊبيـــــــة وبثروتهـــــــا ƅـــــــى تفضـــــــيل اƅلفـــــــظ الأجƊبـــــــي، و إƅـــــــى ميـــــــل أصـــــــحاب اƅلغـــــــة اƅمقترضـــــــة إ

 Ƌــــة، بحيــــث تســــد هــــذ ــــوفير مفهــــوم معــــاƊي اƅمفــــردات، وƄــــذا اشــــاع اƅلغــــة اƅعربيــــة فــــي اƅلغوي اƅلغــــة إƅــــى ت

ــــــى إثــــــراء وتــــــوفير مصــــــطلحات ومــــــدƅولاتها، هــــــذا مــــــا جعــــــل علمــــــاء  ƅي إƊصــــــيدلاƅمصــــــطلح اƅوضــــــعها ا

اƅعـــــرب إƅـــــى اƅمســـــرعة ƅلدراســـــة اƅمعمقـــــة واƅبحـــــث فـــــي هـــــذا اƅمجـــــال ووضـــــع اƅمصـــــطلحات، حيـــــث Ɗقلـــــوا 

ــــة وا ــــة واƅعبري ــــذك مــــƊهم " اƅمعــــارف مــــن اƅيوƊاƊي Ɗ ــــوم ــــف اƅعل ƅســــرياƊية، ومــــن أهــــم علمــــاء ومترجمــــي مختل

ثرائهـــــا باƅمصـــــطلحات اƅعلميـــــة إƅـــــى  ابـــــن اƅـــــرازي، ابـــــن ســـــيƊا، ابـــــن اƅبيطـــــار"، ƅلƊهـــــوض باƅلغـــــة اƅعربيـــــة وا 

ــــزال تســــتعمل إƅــــى  ــــي لا ت ــــب والاشــــتقاق اƅت حــــدّ مــــا واســــتعملوا عــــدّة طــــرق وأســــاƅيب مثــــل اƊƅحــــت واƅتعري

ممــــــا لاشــــــك فيــــــه أن لاقتــــــراض اƅلغــــــوي مــــــن »تحــــــدث "إبــــــراهيم أƊــــــيس" يومƊــــــا هــــــذا، وفــــــي صــــــدد ذƅــــــك 

اƅلغــــات الأخـــــرى إƅـــــى اƅلغـــــة اƅعربيــــة ســـــاهم فـــــي تƄـــــوين اƄƅثيـــــر مــــن اƅمصـــــطلحات وتƊميتهـــــا فـــــي اƅعديـــــد 

مــــن صــــفوف اƅعلــــم، فــــاقتراض الأƅفــــاظ عمــــل يقــــوم بــــه الأفــــراد Ƅمــــا تقــــوم بــــه اƅجماعــــات، وفــــي اƅعصــــور 
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ــــات ا ــــه أيضــــا اƅفئ ــــة قــــد تقــــوم ب ــــة اƅحديث ــــة، Ƅاƅمجــــامع اƅلغوي ــــا لا وأمثاƅهــــاƅعلمي Ɗفــــرد هƅــــى أن عمــــل ا ، عل

 Ƌـــب الأحيـــان أن يقلـــدƅعمـــل فـــردي لا يلبـــث فـــي غاƄ ـــه يبـــدأƊـــاس، بـــل رغـــم أƊƅعـــزلا عـــن اƊيضـــل عمـــل م

مجموعـــــة مـــــن أفـــــراد، ثـــــم قـــــد يصـــــبح ملƄـــــا ƅلجماعـــــة Ƅلهـــــا، ويƄـــــون حيƊئـــــذ عƊصـــــرا مـــــن عƊاصـــــر اƅلغـــــة 

 . 58«اƅمستعيرة

 :اƃترجمة . أ

إن اƅترجمة Ƅسلوك ƅغوي وƊشاط حضري، تهدف إƅى اƅتواصل وذƅك من أجل Ɗقل اƅمعارف والأفƄار     

واƅمتعقدات والابتƄارات واƅمخترعات. فجعلت بذƅك اƅعلم يƊتقل بسرعة في اƅعلم. فاƅترجمة اƅطبية أو 

مة صعبة Ƅƅثرة اƅصيدلاƊية Ƅل ما يخص Ɗقل معاريفها من ƅغة إƅى أخرى. وغاƅبا ما تƄون هذƋ اƅترج

اƅعوائق اƅتي تعرقلها، وتƄمن هذƋ اƅصعوبات في ترجمة اƅمصطلح اƅذي يتطلب إيجاد اƅمصطلح اƅمقابل 

اƅدقيق. فيتوجب على اƅمترجم اƅصيدلاƊي أن يلتزم باƅموضوعية واƅدقة والأماƊة اƅعلمية، والابتعاد عن 

 اƅمحسƊات اƅبديعية. اƅخيال لأن اƊƅصوص اƅعلمية جافة تخلو من اƅزخرفة اƅلغوية و 

يتوجب على اƅمترجمين اƅمتخصصين فهم عميق ƅلعلوم في اƅلغة الأصلية ثم الاƊتقال إƅى Ƅتابتها في ƅغة  

اتخذ اƅعلماء غة اƅعربية ƅلمصطلحات الأجƊبية. اƅهدف وذƅك بترجمتها بإيجاد اƅمصطلحات اƅمقابلة في اƅل

ƅار اƄقل الأفƊ طريقة أساسية فيƄ ترجمةƅعرب اƅطقا اƊ ثرƄهدف أƅلغتين الأصل واƅه اƊك بإتقاƅعلمية وذ

اƅمصطلحات  هم وƄتابة بل يƄون ممارسا ƅلمجال اƅطبي واƅصيدلاƊي. فتعتبر اƅترجمة اƅصيدلاƊية ف

 الأصلية واƅبحث عن مصطلحات مقابلة ƅها.

فهي Ɗقل ƅلفظ تجعل اƅترجمة اƅلغة اƅعربية ƅغة اƅعلوم بƊقل اƅمصطلحات اƅغربية مƄتوبة بأحرف عربية 

الاعجمي بمعƊاƋ، بما يقابله في اƅلغة اƅعربية فيƄون ذƅك إما باƅترجمة اƅحرفية ƅلمصطلحات أو اƅترجمة 
                                                           

 .117(، من أسرار اƅلغة، الأƊجلو اƅمصرية ص 1978ابراهيم أƊيس ) -58
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اƅدلاƅية اƅت هي أهم اƅوسائل اƅتي ساهمت بقسط Ƅبير في إثراء اƅلغة اƅعربية قديما وحديثا باƅمصطلحات 

ظ بين ƅغتين اƅمصدر واƅهدف، فتƄون باƅمعرفة . اƅترجمة اƅعلمية ƅيست بمجرد استبدال ƅلأƅفا59اƅعلمية

 اƅلغوية واƅمعرفة اƅثقافية واƅمعرفة اƅعلمية. 

 ب. لاقتراض اƃلغوي "اƃتعريب"  

 Ƌقرض، وأقرضه أي أعطاƅه اƊه أي أخذت مƊه مصدر اقترض، يقرض اقترض مƊغة على أƅ عرف

Ɗ مال أوƅغيرك من اƅ قرض ما تعطيهƅمال، واƅيكقرضا. ويقال اقترضه اƅإ Ƌعلى أن يرد Ƌ60حو. 

ƅفظ  ل اƊƅحاةوعرف اصطلاحي هو ادخال أو استعارة أƅفاظ من ƅغة إƅى ƅغة أخرى، وقد استعم

الاقتراض واƊƅقل والاستعارة والادخال، وأطلقوا على الأƅفاظ اƅمقترضة اƅتي أضافهم إƅى ƅغتهم الأسماء 

 .ƅ61فاظ اƅمقترضة الاƅفاظ اƅمعربةاƅمقترضة أو اƅمستعارة. أما اƅعرب فقد أطلقوا على Ɗقل الأ

مشترƄة لا تƄاد تخلو مƊها أي ƅغة أو ƅهجة ما دام ƅها مستحدثون ƅهم أدƊى  ظاهرة ƅغويةالاقتراض  

اتصال أو احتƄاك مع متحدثي ƅغة أو ƅهجة أخرى. ويدل تاريخ اƅبحث في اƅلغات على أƊه لا توجد ƅغة 

 أخذ من ƅغة إƅى ƅغة أخرى.. ويعƊي ذƅك أƊه 62تخلو تماما من هذƋ اƅظاهرة

الاقتراض يعƊي الاقتباس، أي الأخذ واƅعطاء، وهذا من سƊن اƅلغات لأن اƅلغة أيا ƄاƊت ظاهرة »

اجتماعية، ولا يمƄن تصورها إلا في ظل Ɗظام ƅلتبادل اƅفƄري واƅمادي بين اƅمجتمعات، ولا يمƄن أن تتم 

بما أن مهƊة اƅصيدƅة هي اƅمهƊة اƅتي تستوجب . و 63«عملية اƅتبادل اƅحضاري غير متبوعة بتبادل ƅغوي

لاحتياجات اƊƅاس اƅذين يطلبون خدمات اƅصيدƅي ƅلحصول على عƊاية صيدلاƊية وفي سبيل اƅوصول إƅى 

                                                           
59

 -  ΔϠالمج ،ϕدمش ،Δالعربي ΔغϠمجمع ال ΔϠمي، مجϠح العϠضع المصطϭ ،ϱدΎحم ϱرΎمحمد ضϯ الجزء ،ϯ ص ،ϱϳϯ. 
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 .ϳϯ، ص Ϯابراهيϡ أنيس ϭآخرϭن، معجϡ الϭسيط، دار الأحيΎء التراث العربي، بيرΕϭ، ج - 
 . 148(، علم اƅلغة اƅعربية الاجتماعية، سوريا، دار اƅعلوم اƅلغوية، ص 2000محمد عفيف اƅدين) - 61
 .90اƅمرجع اƅسابق، ص  -62

63
 .ϭϭϰصΎلح بϠعيد، فقه الϠغΔ العربيΔ، الجزائر، دار هϭمΔ لϠطبΎعϭ Δالنشر ϭالتϭزيع ص - 
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معايير اƅممارسة اƅجيدة ƅلصيدƅة مع مجتمعƊا Ƅان لابدّ ƅلعلماء واƅباحثين أن يثابروا في دراسات مهƊية 

جراء اƅدخلات اƅلازمة. تخدم اƅمصطلح اƅصيدلاƊي مثبتة  باƅبراهين وا 

عربية إƅى اƅلغة  عملية Ɗقل ƅلمعاƊي من ƅغات غير»ƅقد عرف " اƅمهدي اƅبوعبدƅي" اƅتعريب بأƊه 

اƅعربية فتصاغ من ƅغات غير عربية إƅى اƅلغة اƅعربية من خلال أƅفاظ متƊاسبة ومتƊاسقة في صياغة فƊية 

ƅلا معوضا عن اƄة شƅقوƊمƅي اƊمعاƅسبها جدة تعطي اƄجديد قوة وقد يƅل اƄشƅا اƊسابق، وقد يعطيƅل اƄش

فتصبح مƊقوƅة وƄأƊها ƅم تƊقل. وهذا هو اƅمعƊى اƅثقافي ƅلتعريب، إƊّه اƅمƊهاج اƅذي اتبعته اƅعرب الأوائل 

ظاهرة الاقتراض بين اƅلغات »" ماريو بي على أنّ MARIO PEI. ويعزز "64«اƅفƊونفي تعريب اƅعلوم و 

ة اƅتي تمتص بها ƅغة ما أƅفاظا وتعبيرات، وربما أصواتا وأشƄالا قواعدية من ƅغة أخرى بأƊها اƅعملي

ويفهم من هذا اƅتعريف أن الاقتراض شائع Ƅثير  .65«وتƄيفها في استخدامها مع أو بدون تƄيف صوتي

 واعدية.اƅحدوث في الأƅفاظ واƅتعابير وقد شمل جميع اƅمجالات، مع احتمال حدوثه الأصوات والأشƄال اƅق

استخدام اƅعرب أƅفاظا أعجمية على طريقتهم في اƅلفظ واƊƅطق أي أƊهم عƊد وضع »إن الاقتراض 

اƄƅلمات اƅمعربة، يحافظون على الأوزان والإيقاع اƅعربي بقدر الإمƄان، حتى لا تتƊافى هذƋ الأƅفاظ مع 

اƅتعريب استعمال ƅفظ غير عربي في . ومƊه فإن 66«اƅلغة اƅعربية وموسيقاها فلا يستثقلها اƅلسان اƅعربي

جراء أحƄام وقواعد اƅلفظ اƅعربي عليه وخضعه لأوزان اƅلفظ اƅعربي ويعتبر وسيلة من  Ƅلام اƅعرب وا 

 وسائل اƅتبادل بين اƅلغات.

فقد اهتم اƅعرب بقضية اƅتعريب مƊذ اƅقديم فƄان "سيبويه" من أوائل اƅذين تحدثوا عƊه وسماƋ إعرابا، 

ة اƅعرب في اƅتعريب مشيرا إƅى ما Ƅان اƅعرب يغيروƊه من اƅحروف الأعجمية من إبدال وتحدث عن طريق

                                                           
64

 - (Δالعربي ΔغϠل ϰϠس الأعϠالمجϮϬϭϳ طϭشرϭ Δالترجم Δأهمي ،)دى، صϬالجزائر، دار ال ،ΎϬئΎاحيϯϭϬ. 
65  - PEI, Mario )1966(, Glassary of linguistique, Terminology, New York, Anckon Boooks p (30 

31). 
66- ( ϱرϭدة الخΎشحϭϵϵϮ دار طلاس، ص ،ϕدمش ،Ώالتعريϭ حϠالمصطϭ Δفي الترجم ΕΎدراس ،)ϭϱϴ . 
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أو تغيير حرƄات أو حذف لأƅحاقها بالأوزان اƅعربية. Ƅما أشار إƅى ما أخذƋ اƅعرب من اƅلغات الأجƊبية 

 بعدƋ.. وƄاƊت اƅوسائل اƅتي وضعها "سيبويه" هي الأساس ƅما جاء من 67وأبقوƋ على حاƅه دون تغيير

عملية صرفية تعتمد ƅفظة أصلها غير عربي تضم إƅى اƅلغة اƅعربية، »ويعرف "اƅصيادي" على أƊه 

. فتحديد اƅمصطلحات اƅمعربة واƅتي تعتبر من مفاهيم 68«بشرط وزƊها على أحد أوزان اƅلغة اƅعربية

ƅظام مفهومي في حقل علمي معين. وخاصة اƊ ة مما يعمل على خلق توحيدƊمصطلحات وتصورات معي

 اƅعلمية واƅصيدلاƊية إذ يحرصون على Ɗشر مصطلح دقيق ومتفق عليه.  

أصبح الاقتراض اƅلغوي في اƅمجال اƅطبي واƅصيدلاƊي ضرورة لا بد مƊƊها لأƊه مهم في تسهيل 

اƅتعاملات بين الأطباء واƅصيادƅة، وأيضا تعد أسماء الأدوية Ƅلمات تسويقية لا يمƄن تغييرها أو ترجمتها 

ذƅك قد يؤدي إƅى اƅتأثير فيها. فبهذا يƄون الاقتراض ظاهرة حتمية في هذا اƅمجال لأن هذƋ  لأن

اƅمصطلحات اƅمقترضة ذات دلاƅة دقيقة وقوية، دوƅية متداوƅة أƄثر شهرة واستخداما وأفي هذ اƅصدد 

ث وتسمح فإن اƅمصطلحات ا بما تحتوي من مفاهيم دقيقة، تجسد Ɗتائج اƅبح»عرفها "محمد اƅديداوي" 

باƅتواصل بين أهل اƅعلم، لأنّ دلاƅة الأƅفاظ فيها مضبوطة، ومتى وضعت ƅها قوائم وحددت معاƅمها 

. ومƊه يتبين أهمية الاقتراض اƅلغوي 69«ومفاهيمها فإن ترجمة اƊƅصوص اƅمتعلقة بها تƄون أيسر وأسهل

اƄƅلمات أو اƅمصطلحات  محاوƅة Ɗقل»)اƅتعريب( وضرورة اƅلجوء إƅيه في اƅمجال اƅطبي فيهدف إƅى 

اƅعلمية من ƅغة أجƊبية إƅى اƅلغة اƅعربية مع تحويرها Ɗطقا ƅتلائم اƊƅطق اƅعربي، فهو يتطلب Ɗمو اƅلغة 

اƅعربية بشƄل متطّور ƅتواƄب رƄب اƅحضارة، وبƊاء Ɗهضة عربية جديدة، وتحقيق اƅبعد اƅوطƊي واƅقومي 

اƅتعريب لا تƊفي على الإطلاق أهمية دراسة وتعلم اƅلغات  والإƊساƊي ƅلثقافة اƅعربية، وهذا يؤƄد أن عملية

الأجƊبية في اƅوطن اƅعربي، إƊه عملية متحرƄة تƊمو عبر اƅممارسة اƅتي تساعد على إيجاد اƅمصطلحات 
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 .ϵϰϮ، ص،Ϯج:  كتΏΎ سيبϭيه،ال ϯϰϴدراسΕΎ في فقه الϠغΔ، محمد الانطΎكي، ص ، - 
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 - ( ϱدΎالصي ϰمحمد المنجϭϵϴϬ طن العربي، طϭتنسيقه في الϭ Ώالتعري ،)ϭ ن، صΎلبن ،ϵϯ. 
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 - ( ϱϭمحمد الديداϮϬϬϳ ءΎالدار البيض ،ϰلϭالأ Δالطبع ،Δر العريبي لحقل المعرفϭالمنظ ،Δالترجم ϡهيΎϔم ،) ،Ώالمغر
 (. Ϯϰ/Ϯϱالمركز الثقΎفي العربي، ص )
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اƅعربية تدريجيا تستعين بمصطلحات أجƊبية إذا اقتضى الأمر، وƊƄƅها ترمي في اƊƅهاية إƅى تحقيق 

  70.«ق اƅتشذيب واƅتƊسيق اƅمتواصلاƅتعريب اƄƅامل عن طري

 

 

 

 
 

 اƃجاƈب اƃتطبيقي . اƃفصل اƃثاƃث:

 اƅدراسة اƅتطبيقية..1
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 (. ϱϮ/ϱϯ(، ϭاقع الترجمΔ في العϡϭϠ الإنسΎنيϭ ΔالاجتمΎعيΔ، الجزائر، دار الϬدى، ص )ϮϬϬϳمحمد عقϭن ) - 
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 . Ɗماذج مختارة من اƅوصفات اƅطبية. 2

 . اƅتعليل.3

 . اƅصعوبات اƅتي وجهتƊا.4

 

 

 

 

 

 
 

 

 اƃدراسة تطبيقية:   .1
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إƅى دراسة تطبيقية ƅما هو  بعد ما تطرقƊا إƅيه في اƅفصلين الأول واƅثاƊي سƊحاول في هذ ا اƅفصل

Ɗظري، وذƅك بترجمة   ƅبعض اƊƅصوص اƅطبية اƅصيدلاƊية اƅمتمثلة في   مجموعة من أجل خدمة 

اƅقارئ. وقدمƊا عشرة وصفات طبية مختلفة وترجمتها من اƅلغة اƅفرƊسية إƅى اƅلغة اƅعربية، ومƊه تمƊƄا من 

اƅمجال اƅطبي في اƅلغتين اƅفرƊسية اƄتشاف معاƊي بعض اƄƅلمات أو اƅمصطلحات اƅمتخصصة في 

واƅعربية. وذƄرƊا بعض اƅصعوبات واƅمشاƄل اƅتي صدفتƊا في عملƊا اƅتي تعود إƅى صعوبة ترجمة وƊقل 

اƅمصطلح اƅصيدلاƊي إƅى اƅلغة اƅعربية، فقدمƊا بعض اƅحلول ƅتجاوزها. اعتمدƊا في دراستƊا على اƅدراسة 

Ɗصيدلاƅطبية واƅلمصطلحات اƅ تحليليةƅقواميس اƅمعاجم واƅموجودة في اƅتعريفات اƅية بالاستعمال ا

 إƅى اƅلغة اƅعربية. اƅفرƊسيةأخذƊا مجموعة من اƅوصفات اƅطبية وقمƊا بترجمتها من اƅلغة  اƅمتخصصة.
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 . ƈماذج مختارة من اƃوصفات اƃطبية : 2

 :اƈƃموذج الأول. 1
 

 

 .........في                                                                                       

                                                       ............   :  اƅدƄتور
 :...............اƅلقب

: طبيب عام                                                      لاختصاصا
           ...............الاسم:

 :..........اƅسن                                                      : ...........  اƅعƊوان 

 وصفة طبية                                   

 

     8حقن   رقم  1مغ 80 جƊتاميسين –

 حقƊة واحدة في اƅيوم.          

 سافوريل.  –

 علبة   تحميلة واحدة Ƅل مساء1    بيضة 12بوƅيجيƊاƄس  –

 علبة   1        بيفاريل Ƅريم –

 يوضع مرة واحدة في اƅيوم         
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1. ƃموذج اƈƃي:اƈثا 

  

 عيادة جراحة وتجميل الأسƊان                

      

 .........في                                                                         

 ..............اƅلقب:.                                                    ......... .:اƅدƄتور

         ..............  .الاسم:                                              جراح أسƊان: لاختصاصا

 ..........قلع _ بدƅة_ تبييض                                                     اƅسن:

                        تقليح_ عƊاية_ جراحة صغرى                                 

                                        .......... اƅعƊوان: 

 طبية  وصفة                                  
 

 أيام    7غ  أƄياس      Ƅمية Ƅافية 1أوغماƊتين  –

 مرات في اƅيوم  Ƅ3ايس واحد                           
 علبة1ملغم    500أقراص  فلاجيل -

 قرص مرتين في اƅيوم             1                    
 °1ملغم.         حقن رقم  40ساƅميترول  -

 حقƊة في اƅيوم 1                  
 علبة 1ملغ   20سوƅيبريد  -

 أقراص مرة واحدة في اƅيوم3              
 ديسيƊون أقراص  -

 قرص مرتين في يوم ƅمدة يومين 1      
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2. ƃموذج اƈƃث:اƃثا 

 

 اƅمؤسسة اƅعمومية الاستشفائية                  

 .........في                                                                         

 ...............اƅلقب:                                           ................:.اƅدƄتور

           ..............الاسم:.                                        .............: لاختصاصا

 :..........اƅسن                                            ...............اƅعƊوان:  

 طبية  وصفة                                  
 
 

 ملغم 20أتورفاستاتين  -
 قرص مرة في اƅيوم1           

 ملغم  16أتاƄاƊد  -
 قرص  مرة  في اƅيوم1           

 ملغم  ƅ50وƄسين  -
 مرتين في اƅيوم           

 ملغم  850جلوƄوفاج  -
 مرات في اƅيوم 3قرص  1           

   30جلوريƊور -
 قرص  مرات في اƅيوم1            

 16لاƊتوس  -

 وحدة عاƅمية في اƅمساء              

 أشرطة الاختبار -

 مرات في اƅيوم      3فحص 1         
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3. ƃموذج اƈƃرابع:ا 

       

 عيادة طبية ƅلاستشارة واƅمتابعة                     

     ƅلرجال، Ɗساء وأطفال                             

 

 

 .........في                                                                         

 :...............اƅلقب                                                .............  :اƅدƄتور

      ...........     ...: طبيب عام                                                  الاسم:.لاختصاصا

 :..........اƅسن                                                      .......    . اƅعƊوان: 

 طبية  وصفة                                  

 غ   Ƅبسولات  Ƅ1لاموƄسيل  -1
 مرات في اƅيوم  Ƅ3بسوƅة  1                               

 رومافد  -2

 مرات في اƅيوم   3قرص 1        

 مرات في اƅيوم 3زيƄوف باƅسƄر ملعقة أƄل  -3

 ملغم  Ƅ2ليستين  -4

 أيام 5مرة اƅيوم ƅمدة  1قطرة  200       
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4. ƃموذج اƈƃخامس:ا 
 اƅمؤسسة اƅعمومية ƅلصحة اƅجوارية                               

 

 .........في                                                                               

 ...............اƅلقب:                                                            ...........:اƅدƄتور

           ...............الاسم:                                                   ............   : لاختصاصا

 :.......اƅسن                                                          ........ اƅعƊوان: 

 طبية  وصفة                                  

 

 

 لاƊتوس سوƅوستار     -1

 وحدة عاƅمية في اƅمساء  40            
 ملغم Ɗ1000وفوفورمين  -2

                                                     أشϬرϯكميΔ كΎفيΔ لمدة  قرص مرتين في اƅيوم           1         
 أديƄس  ل.ب                                           -3

 مرات في اƅيوم  4قرصين       

 دياغليب  أقراص     -4

 مرة في اƅيوم  1                 

 ملغم  ƅ50يفوثيروƄس أقراص  -5

 قرص في اƅيوم 1             
 ملغم Ƅ300/12.5وابروفيل  -6

 مرة/اƅيوم 1               
 أشرطة الاختبار                    -7

مرات في اƅيو3فحص 1                             
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5. ƃموذج اƈƃسادس:ا 

 عيادة اƅتوƅيد                            

        

 .........في                                                                  

 ..............اƅلقب:.                                                     ........     .:اƅدƄتور

         .............  ..الاسم:                                                  ........    .:لاختصاصا

 :..........اƅسن                                                             .......... اƅعƊوان: 

 طبية  وصفة                                  

 

 أيام  10دوفاستون أقراص                      Ƅمية Ƅافية ƅمدة  (1

 قرص مرتين في اƅيوم                     1          

 علبة  1فاƊزول مرهم   (2

 يوضع مرتين في اƅيوم                        

 ميلاجين صبون سائل  (3

 يستعمل مرة واحدة في اƅيوم               
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 ƃسابع:ااƈƃموذج  .6

                                  

 .........في                                                      

 :...............اƅلقب                                                  ........      :اƅدƄتور

          ...............  الاسم:                                         -: متابعة اƅحمل اƅسƄريّ لاختصاصا

                             ..........اƅسن:                                          –الحسΎسيΔ  -اƅربو -فرط ضغط اƅدّم  

  -مخطط كϬربيΔ القΏϠ -اƅروماتزم

 ϡΎتخطيط الصّدى الع                                     

 ............اƅعƊوان:  

 طبية  وصفة                                  

 

 أشهر(3ملغم أقراص                     )Ƅمية Ƅافية  25بروفيرون  (1

 مرات في اƅيوم  3قرص 1                 

 علبة1أƄتيف مان أقراص   (2

 قرص في اƅيوم 1       

 ملغم    50فياقرا جيل  (3

 قرص قبل اƊƅوم1                      

 علبة 1أقراص   Eفيتامين  (4

 قرصين في اƅيوم                           
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7. ƃموذج اƈƃثامن:ا 
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 اƅمؤسسة اƅعمومية ƅلصحة اƅجوارية                                   

 .........في                                                                            

 ...............اƅلقب:                                                            ..........:اƅدƄتور

           ...............الاسم:                                                      ...........: لاختصاصا

 :..........اƅسن                                                          .........اƅعƊوان:  

                                .........مصلحة:  
 طبية  وصفة                               

   

 ملغم                            ƅ500يƄسين جيل  (1

 قرصين في اƅيوم             
 أيام( 10ملغم                  )Ƅمية Ƅافية 500فلاجيل أقراص  (1

2)  

 قرص مرتين في اƅيوم  1                 

 فيوسيدين مرهم  (3

 مرات في اƅيوم  3يوضع                     

 أشهر( 3ملغم أقراص      )Ƅمية Ƅافية   250لاميداز  (4

 أقراص في اƅيوم 3               
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 اƅمؤسسة اƅعمومية ƅلصحة اƅجوارية                            
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8. ƃموذج اƈƃتاسع:ا 

 

 

 .........في                                                                         

 :...............اƅلقب                                                  ................ : اƅدƄتور

 .          ..............الاسم:                                                   .......... : لاختصاصا

 ..........اƅسن:                                                          ...........اƅعƊوان: 

 طبية  وصفة                                  

 

 ملغم  250جوزاسين مشروب  (1

 Ƅلغ(  مرتين في اƅيوم  14)جرعة حسب اƅوزن                

 ريƊثيول مشروب  (2

 مرات في اƅيوم 3ملعقة أƄل  1           

 تحميلة    دوƅيبران (3

 سا  6تحميلة Ƅل  1            

 فيتا فورم قطرات  (4

 مرة في اƅيوم 1قطرات  10                    
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9. ƃموذج اƈƃعاشر:ا                  
 اƅمؤسسة اƅعمومية الاستشفائية                           

 

 

 .........في                                                                         

 :...............اƅلقب                                                     ........... :.اƅدƄتور

       ..............    الاسم:.                                                    ........... :لاختصاصا

 ..........اƅسن:                                                                  ..........اƅعƊوان: 

 طبية  وصفة                                  

 

 علبة Ɗ1وفال أقراص  (1

 قرص في اƅيوم 1           

 1ميتييوƄسان أقراص  (2

 مرات في اƅيوم  3قرص 1             

 علبة 1بيدƅيƄس أƄياس  (3

 Ƅيس مرتين في اƅيوم بعد الأƄل  1              

 علبة1موتيليوم أقراص      (4

 .سا قبل الاƄل¼ قرص/اƅيوم 1                  



 

 

62 

 

 

 



 

63 

 

 اƃتعليل:. 3 
 :اƃلغوياƃمستوى 

 على اƊƅحو اƅتاƅي : جاءتفي اƅلغة اƅعربية  اƅجملإن طريقة صياغة  

 (Q S P 3 M )                 Quantité suffisante pour trois mois 

  :مدة ثلاثة أشهر»ترجمتƅ افيةƄ ميةƄ»  لاختصارƅ لماتƄƅسية  تم الاحتفاظ بأوائل اƊفرƅلغة اƅفي ا

أما في اƅلغة اƅعربية ترجمت أوائل اƄƅلمات بƄلمات Ƅاملة ƅتƄون جمل طويلة وتؤدي إƅى ترجمة 

 .صحيحة ƅلحفاظ على اƅمعƊى

ƅتي تتميز بخاصية اƅتشفير فƊجد رموز و ذƅك يعود ƅطبيعة اƅمصطلحات اƅطبية في اƅلغة اƅفرƊسية ا

 واختصارات ƅلتعابير اƅعلمية مما تصعب ترجمتها إƅى اƅلغة اƅعربية اƅتي لا تتميز بهذƋ اƅخاصية.  

 و هي ترجمة موفقة إƅى حد ما، Ɗظرا Ƅƅون اƅصيغتين تتوفقان من حيث اƅقيمة اƅلغوية .

 

 اƃمستوى اƃدلاƃي:

إƅى اƅلغة اƅعربية، وهو بذƅك قد أحاط بمجمل  سيةاƅمعلومات من اƅلغة اƅفرƊ Ɗفس قد تم Ɗقل    

اƅقيمة اƅدلاƅية إلا أƊƊا Ɗجد مصطلح واحد في اƅلغة اƅفرƊسية يقابله عدة مصطلحات في اƅلغة اƅعربية 

 على Ɗحو :

فرع اƅروماتيزم، فرع اƅرثية ، فرع  يقابله عدة مصطلحات وتتمثل في : Rhumatologieاƅمصطلح 

 الأمراض اƅمفصلية، فرع أمراض اƅتهاب اƅمفاصل .

يتم اƅحفاظ على اƅمصطلحات ودلاƅتها، ويتم Ɗقلها فبذƅك تم الاعتماد على اقتراض هذا اƅمصطلح 

 بعلمية وموضوعية. بƄل
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 اƃمستوى اƃمصطلحي : 

إن اƅوصفة اƅطبية في Ɗسختها اƅعربية عبارة عن جرد اƅمصطلحات اƅفرƊسية، و اقتراضها مباشرة و 

 ذƅك يعود إƅى أن أسماء الأدوية تجارية علمية موحدة في Ƅل أƊحاء اƅعاƅم .

لأن أسماء الأدوية  اƅتعريب )الاقتراض اƅلغوي(، في ترجمتƊا ƅلوصفات اƅطبية ƅقد استعملƊا 

وتتميز باƅطابع اƅعلمي واƅتقƊي، إن اƅمصطلح اƅصيدلاƊي موحد وثابت في Ƅل  تجارية عاƅمية

Ɗقل إƅى اƅلغة . أƊحاء اƅعاƅم اƅذي يتƄون من اƄƅلمات اƅيوƊاƊية واƅلاتيƊية Ƅالأسبيرين واƅدوƅيبران

لأƅحاقها بأوزان اƅلغة اƅعربية ƅتصبح   أو اƅحرƄات اƅحروف الاعجمية اƅعربية بإبدال

  :،و يتبن Ɗƅا هذا من خلال اƅمثال اƅتاƅي وأƅفاظا عربية  معربة مصطلحات

Pevaryl  عربيةƅلغة اƅى اƅمصطلح إƅتقل اƊبيفاريل .ا  

 

 اƃصعوبات اƃتي وجهتƈا:. 4

يعد خط Ƅتابة هذƋ اƅوصفات اƅطبية سيء غير مفهوم يعƄر اƅترجمة، مما أدى بƊا إƅى استشارة 

بعض اƅصيادƅة من أجل قراءة هذƋ اƅوصفات سواء في اƅعلاج اƅموصوف أو في اƅجرعة اƅمحددة 

 وƄيفية تƊاول اƅدواء  

ƅلأحرف الأوƅى صدمƊا عدد Ƅبير من اƅرموز والاختصارات واƅمختصرات، فوجدƊا مختصرات 

" هي اختزالات. فقبل ترجمتها وجب عليƊا إدراك معاƊيها في اƅلغة ƅQ.S.P 10 jrلعبارات فمثال "

 10" وترجمƊا هذƋ اƅعبارات " Ƅمية Ƅافية ƅمدة quantité suffisante pour 10 joursاƅفرƊسية "

يجلƊا ƄƊتفي باƅمختصرات أيام".  فƄاƊت هذƋ الاختزالات اƅعائق اƄƅبير في فهم هذƋ اƅوصفات، مما 

 اƅطبية بحروفها اƅلاتيƊية.
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مشƄلة اƅمصطلح يعƊي ذƅك أƊƊا وجدƊا عدة مصطلحات في اƅلغة اƅعربية مقابلة ƅمصطلح واحد في 

فهذا يدل على  و "حبوب" 71اƅتي Ɗجدها قد ترجمت "أقراص" "comprimés" اƅلغة اƅفرƊسية مثال

في اƅلغة اƅعربية، مما يجعل اƅمترجم يفضل  دمصطلح واح ة اƅتي تقبلبيتعدد الأƅفاظ في اƅلغة اƅعر 

 .، أي ما يسمى باƅترادفاƅمصطلح الأجƊبي

ذ ƊƄا Ɗتقن اƅلغة لأن من أجل فهمها يجب أن ƄƊون  صعوبة فهم اƅوصفة وما Ƅتب فيها وا 

 متخصصين في اƅمجال اƅطبي.

فهذا اƅمصطلح صعب عليƊا مهمة  "  H TAصعوبة فهم اƅمصطلحات اƅطبية فمثل اƅمصطلح "

ه قمƊا باƅبحث عن اƅمعƊى اƄƅامل في اƅلغة اƅفرƊسية اƅترجمة على اƅلغة اƅعربية، فقبل أن يتم ترجمت

". ثم قمƊا بترجمته إƅى اƅلغة اƅعربية اƅذي يعƊي "فرط  Hypertension artérielleاƅذي يعƊي "

 ضغط اƅدم". 

غة اƅعربية وذƅك ƅعدم وجود مقابل ƅها في ƅغة اƅضاد إن بعض اƅمصطلحات تم اقترضها إƅى اƅل

وأصبحت دخيلة في اƅلغة اƅعربية مثل" دوƅيبران" اƅتي تصعب قراءتها في اƅلغة اƅعربية فƊفضل 

 اƅلفظ الأجƊبي ƅبساطة تلفظه.

في اƅعموم استخدمƊا الاقتراض اƅلغوي في ترجمتƊا ƅهذƋ اƅوصفات وذƅك يعود عادة إƅى عدم إيجاد 

بل، بالاقتراض Ɗحافظ على اƅمصطلح ودلاƅته فيوفر الأماƊة لأن اƅموضوع حساس يخص اƅمقا

  وƄيفية اƅحفاظ بها. الإƊسانصحة 

                                                           
71- (   Ά  ا   بي ا ال  ل   كت خ ا   بي ا ل  ع   ال      التمزيع2004 ك ى α120  ص م  قا م. 
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Ɗقل اƅمصطلح اƅصيدلاƊي من اƅلغة  إشƄاƅية عƊدإن ضيق مجاƊƅا اƅمعرفي في هذا اƅعلم سبب Ɗƅا 

مرادفات في اƅلغة اƅعربية مقابل  وصادفƊا، فصدفتƊا غموض اƅمصطلح، اƅفرƊسية إƅى اƅلغة اƅعربية

  .اƅلفظ اƅعلمي الأجƊبي
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 تمة اƃخا

ترجمة اƅوصفات اƅطبية من اƅلغة اƅفرƊسية إƅى اƅلغة  إشƄاƅيةتƊاوƊƅا في هذا اƅموضوع 

اƅعربية، وقد خلصƊا بحثƊا هذا إƅى جملة من اƊƅقاط اƅبارزة ذات صلة باƅموضوع وتم اƅترƄيز عليها 

 وجعلتƊا Ɗغوص في حقل متخصص، وهو اƅمجال اƅطبي واƅترجمة اƅتقƊية اƅدقيقة.

ƅهين فمن اƅصعب حصر مقاييس ƅغة فترجمة اƅمصطلحات اƅطبية ƅيس بالأمر اƅسهل أو ا

الاختصاص، فعلى اƅمترجم أن يتمƄن من Ƅلتا اƅلغتين الأصل واƅهدف، ويƄون على دراية شاملة 

ومعرفة دقيقة ƅلمجال اƅطبي، شرط أن يƄون على قƊاعة بمحفزات اƅتي تدفعه إƅى ترجمة 

جمة يؤدي إƅى عواقب اƅمصطلحات اƅطبية واƅصيدلاƊية، واƅتي تحمل مسؤوƅية فأي خلل في اƅتر 

 وخيمة، لأن اƅترجمة تساهم في حفظ ورعاية صحة الأفراد.

لاƊية، ومدى يتضح من خلال دراستƊا ƅهذا اƅبحث Ƅيفية ترجمة اƅمصطلحات اƅطبية واƅصيد

فرد به في اƅمجال اƅطبي ƄƅƊل مصطلح معƊى يستقيه من اƅلغة اƅعامة، ومعƊى ي صعوبة ترجمتها.

اƅتواصل  مرجم وعدت اƅدلاƅية. فƊقص اƅمعرفة اƅطبية عƊد اƅمتوذƅك بإضافة بعض اƅسما

غير متخصص في اƅمجال اƅطبي، يصعب عليه ضبط اƅمفاهيم واƅتصورات  ƄوƊهباƅمختصين 

 اƅعلمية.

مع اقتراح اƅحلول اƅممƊƄة من اجل تدريس  بحثƊا هذا إƅى مجموعة من اƊƅتائجفقد أوصلƊا 

 وممارسة اƅطب باƅلغة اƅعربية.

Ɗما و  يخص وصفات اƅدواء، لا يتعلق اƅمشƄل في اƅمصطلح اƅطبي في حد ذاته، فيما  - ا 

ية اƅتي تطرقƊا اƅيها في باƅمصطلحات اƅمتعلقة باƅمƄوƊات اƄƅيميائية ƅمختلف الأدو 

 اƅمدوƊة.
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ƅيس اƊƅص اƅمتخصص في حد ذاته اƅذي يشƄل عائقا ƅسيرورة عملية  -

Ɗما الأمر يتوقف على اƅمخزون اƅم عرفي ƅلمترجم، و مهارته في اƅتعامل مع اƅترجمة، وا 

   اƅمصطلحات اƅعلمية .

تعتبر اƅمصطلحات الأهم في دراسة اƅعلم اƅطبي، Ƅƅن في اƅلغة اƅعربي  -

تعد اƅعائق ƅسبب غياب مƊهجية واضحة موحدة، وبسبب تعدد اƅمصطلحات في اƅلغة 

ي استخدام اƅعربية ƅمفهوم علميي واحد في اƅلغة الأجƊبية. وأيضا وجود فوضى ف

 اƅمصطلح وتوƅيدƋ، وغياب اƅتƊسيق بين اƅعلماء. 

تستلزم ترجمة اƅمصطلحات اƅطبية على اƅمترجم بدقة، وأن يتحƄم في  -

لاطلاع عليه، أو الاتصال واƅهدف وعليه أن يƄون بدراية بعلم اƅطب با الأصلاƅلغتين 

 ƅلمصطلحات. الأصليةƅلاستشارة واƅتفسير على اƅمعاƊي  باƅمختصين

 اƅجامعاتصƊاعة معاجم عربية موحدة متفقة عليها من طرف  -

، أي ضرورة وضع الأجƊبياƅمتخصصة، من أجل تفادي اƅترادف ƅلمصطلح اƅموحد 

 مصطلح واحد ƅلمفهوم اƅعلمي اƅواحد ذو اƅمضمون اƅواحد في اƅحقل اƅواحد.

يƊبغي إدراج مادة اƅمصطلح في اƅبرامج اƅتعليمية واƅدورات اƅعلمية في  -

سام اƅترجمة ƅرفع مستوى اƅترجمة في اƅمجال اƅطبي إƅى أعلى مستوياته لأن اƅخطأ قد أق

يُغتفر في بعض اƅمجالات اƅعلمية الأخرى اƅمحدودية أثارƄƅ Ƌن لا يُغتفر في اƅمجال 

 اƅطبي. 

برام مؤتمرات وملتقيات عربية تجمع بين مترجمين وأطباء  - عقد دورات وا 

 اƅطبية.  وخلق روح اƅمƊاقشة في اƅترجمة
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ايرة اƅتقدم اƅطبي الأجƊبي تشجيع وتوحيد مؤسسات عربية من اجل مس -

 وضع خطة موحدة ƅلتصدي ƅلفوضى اƅمصطلح اƅعربي. ƅغرض

، إلا الاجتهاد في اƅلغة اƅعربيةو في اƅترجمة على الاقتراض،  تجƊب اƅترƄيز -

وُجب على  في استحاƅة وجود مقابل في اƅلغة اƅعربية وبغية اƅتصƊيف في هذا اƊƅوع،

اƅمجامع اƅلغوية إحياء اƅتراث اƅعربي ƅما يزخر من مصطلحات فاƅلغة اƅعربية قادرة على 

اƅتعبير اƅعلمي وعلى Ɗقل اƅمصطلحات اƅعلمية فقد ƄاƊت مƊذ اƅقدم ƅغة Ɗشر اƅعلم وعƊها 

 Ɗُقلت فƊون وعلوم.

اƅعربية،  وأخيرا يجب دراسة معمقة ƅلمصطلح اƅطبي باƅترجمة من اجل اƊƅهوض باƅلغة

وتƊشيط اƅمƊظومة اƅلغوية باستخدام اƅمصطلحات اƅعربية من أجل تقييمه وتفضيله على اƅمصطلح 

ن اƅمصطلح اƅطبي ذو أهمية Ƅبيرة، باعتبارƋ حامل ƅلطب، أي استيعابه وƊقله يحافظ  الأجƊبي. وا 

ƅية إƊساƊحياة الإƅه على صحة وسلامة الأفراد، فعدم فهمه تفسد ترجمته قد تؤدي باƊضرر. ومƅى ا

يجب تشƄيل ƅجن عربية تتƄون من مختصين في اƅمصطلح اƅطبي ومترجمين متخصصين في 

اƅترجمة اƅعلمية، تعمل على اƅسهر في وضع اƅمقابلات اƅمƊاسبة ƅلمصطلحات اƅطبية واƅصيدلاƊية 

 فيه درسواƅعمل على توحيدها. فقد يأتي يوم ي وقواميساجم الأجƊبية، وتعمل على تدويƊها في مع

حيائهابتوحيدها  مصطلحات علمية ƅطب باƅلغة اƅعربية بƄوƊها تملكا تقدم  أساسفاƅترجمة هي  .وا 

 الأمم في مختلف اƅعلوم. 
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 قائمة اƃمصادر واƃمرجع:  

  :باƃلغة اƃعربية  .1

 مصادرƃا: 

مƄتبة ابن سيƊا ƅطبع واƊƅشر  يƊا اƅطبي،قاموس ابن س، (2004) أƄرم مؤمن .1

 اƅتوزيع.و 

دار صادر ƅلطباعة  ،، بيروت1، معجم ƅسان اƅعرب، ط(1995)ابن مƊظور  .2

 . واƊƅشر

 .اƅتراث اƅعربي وآخرون، معجم اƅوسيط، بيروت دار الأحياء ابراهيم أƊيس  .3

مƄتبة اƅشروق  اƅقاهرة، ،4اƅمعجم اƅوسيط، ط ،(2004) مجمع اƅلغة اƅعربية .4

  .اƅدوƅية

مصطلحات اƊƅحو واƅصرف واƅعروض ، معجم (2005) دةمحمد إبراهيم عبا .5

 .مƄتبة الأدب اƅقاهرة، واƅقافية، اƅطبعة اƅثاƅثة،

 .، مƊشورات دار اƅمشرقƄ ،IVتاب اƅحيوان، اƅجزء (1384)اƅجاحظ .6

 .، "مقدمة في علم اƅمصطلح"، اƅموسوعة اƅصغيرة(1985) على اƅقاسمي .7

 مراجعƅا:  

اƅمصطلح ƅطلبة ، علم (2005) أعضاء تعريب شبƄة اƅعلوم اƅصحية .1

معهد اƅدراسات اƅمصطلحية،  اƅعلوم اƅصحية واƅطبية، اƅمملƄة اƅمغربية،

 .فاس

، مدخل إƅى علم اƅمصطلح، مطبعة اƊƅجاح (1997) ادريس Ɗاقوري .2

 .اƅجديدة، اƅطبعة الأوƅى
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 .دلاƅة الأƅفاظ، اƅقاهرة، مƄتبة الأƊجلو اƅمصرية ،(1978) إ .اƊيس .3

 ƅلƊشر.  اƅعربية اƅعلمية، اƅجزائر، دار هومة، اƅلغة (2003) صاƅح بلعيد .4

، مصر، اƅمƄتب اƅصدر واƅقلب ، تشريح(2000) اƅرخاويمحمد توفيق  .5

 اƅمصري اƅحديث.

 .، في اƅمصطلح وƅغة اƅعلم، بغداد(2012)مهدي صاƅح اƅشمري  .6

 اƅعربية ƅغة اƅعلوم واƅتقƊية، اƅقاهرة.( 1998) عبد اƅصبور شهين، .7

، دار Ƅ ،1تاب اƅتعريفات، ط(1845) اƅجرجاƊيعلي بن محمد بن علي  .8

 .اƄƅتب اƅعلمية، بيروت

دار غريب اƅقاهرة،  الاسس اƅلغوية ƅعلم اƅمصطلح، محمود فهمي حجازي، .9

 .ƅلطباعة واƊƅشر واƅتوزيع

، علم اƅمصطلح وطرائق وضع اƅمصطلحات (2008) ممدوح خسارة .10

  .اƅعربية، دمشق

Ɗظرة -اƅمصطلح اƅلغوي اƅعربي، من قضايا ƅ (2003)حيادرةمصطفى ا .11

، عاƅم اƄƅتب 3في مشƄلات تعريف اƅمصطلح اƅلغوي اƅمعاصر، ط

 .اƅحديث، الأردن

، دراسات Ɗقدية وأدبية، مƊشورات اتحاد اƄƅتاب (2000)عزوان عƊاد .12

 .اƅعرب، دمشق

، دار اƄƅتب اƅعلمية، 1، ط1، أساس اƅبلاغة، ج(1998)اƅزمخشري أحمد  .13

 .ƅبƊان، بيروت



 

72 

 

، أسس تدريس اƅترجمة اƅتقƊية، ترجمة هدى (2007) دوريوƄريستين  .14

 .مقƊص، بيروت، مرƄز دراسات اƅوحدة اƅعربية

عمار Ƅحيل، دراسات اƅترجمة، دار اƅمجدلاوي ƅلƊشر واƅتوزيع،  ةسعيد .15

 .الاردن

، دراسات في اƅترجمة واƅمصطلح واƅتعريب، (1992) شحادة اƅخوري .16

 دمشق، دار طلاس.

، د الله، حسين ابراهيم اƅشورىمحمد عفت عب(، 1990) محمد Ɗزار خوام .17

 ض.اƅدواء في اƅعصور اƅقديمة، اƅرياتاريخ اƅعلاج و 

اƅوطن اƅعربي، ط  ، اƅتعريب وتƊسيقه في(1980) محمد اƅمƊجى اƅصيادي .18

 .، ƅبƊان1

، اƅدار اƅبيضاء، 1اƅترجمة واƅتعريب، ط  ،(2000) محمد اƅديداوي .19

 .ربياƅمغرب، اƅمرƄز اƅثقافي اƅع

، مفاهيم اƅترجمة، اƅمƊظور اƅعريبي ƅحقل (2007) محمد اƅديداوي .20

ƅمغرب، اƅبيضاء اƅدار اƅى، اƅطبعة الأوƅمعرفة، اƅعربياƅثقافي اƅز اƄمر. 

 اƄƅتاب سيبويه. دراسات في فقه اƅلغة،(، 1987)محمد الاƊطاƄي،  .21

اعية، سوريا، دار ، علم اƅلغة اƅعربية الاجتم(2000محمد عفيف اƅدين) .22

 .اƅعلوم اƅلغوية

، مسؤوƅية اƅصيدلاƊي اƅجƊائية، اƅطبعة الاوƅى، (2008) طاƅب Ɗور اƅشرع .23
  .دار وائل ƅلƊشر، الأردن

 .، اƅترجمة قديما وحديثا، سوسة، توƊس(1988) شحادة اƅخوري .24

 



 

73 

 

 مجلاتƃرسائل واƃا: 

، "اƅمصطلحية واƅمجال اƅعلمي"، ترجمة محمد حسن (1996) جرسا ج. .1

 .42"اƅلسان" اƅعربي"، اƅعدد عبد اƅعزيز، 

 .2اƅترجمة واƅترجمة، مجلة اƅمترجم، اƅعدد (، 1999)اƅسعيد اƅخضراوي،  .2

اƅمصطلحية: مقال ضمن إشƄاƅية اƅمصطلح،  (،1997) هليل، محمد حلمي .3

اƅفلسفة  إشراف: يوسف زيدان وآخرون، اƅهيئة اƅعامة ƅقصور اƅثقافة، سلسلة

 .اƅعلمو 

 .، اƅوصفة، جامعة اƅمƊصورة(1993)د أحمد اƅسعيد اƅزقر  .4

 ، إشƄاƅية ترجمة اƅمصطلح اƅعلمي، جامعة وهران.(2015)جفال سفيان،  .5

وضع اƅمصطلح اƅعلمي، مجلة مجمع (، 2001)محمد ضاري حمادي،  .6

 .3، اƅجزء 3دمشق، اƅمجلة  اƅلغة اƅعربية،

، واقع اƅترجمة في اƅعلوم الإƊساƊية والاجتماعية، (2007محمد عقون) .7

 اƅجزائر.

، أهمية اƅترجمة وشروط احيائها، (2017) اƅمجلس الأعلى ƅلغة اƅعربية .8

 اƅجزائر، دار اƅهدى.

 :رسميةƅوثائق اƅا 

 96/438اƅمƊشور بموجب مرسوم رئاسي رقم  1996اƅدستور اƅجزائري ƅسƊة  .1

 ، اƅجزائر.1996ديسمبر  07مؤرخ في 

 

 



 

74 

 

 بيةƈلغة الأجƃمراجع باƃمصادر واƃا: 

1. CABRE, Maria Teresa 1998م(, La terminologie : théorie, méthode et 

application, traduit du catalan et adapté par Monique C. et John 

Humbley, Ottawa/Paris, Les presses de l’université d’Ottawa/André 

Colin. 

2. Dictionnaire de didactique des langues, Galison. R et Coste, 1976م(, 

Paris, hachette. 

3. Dictionnaire Médical, 2009م(, Elsevier  Masson, 6éme Edition. 

4. Dubois. Jean, 2001, dictionnaire de la linguistique,Paris,Larousse. 

5. Définition du bureau de la langue française du Québec. 

6. Durieux Christin  fondement didactique de la traduction ,)1998 م

technique, Didier Erudition, Paris. 

7. GERARD. Mémeteau  2016م(, le cours de droit médical. 

8.   LERAT, Pierre 1995م(, Les langues spécialisées, Press Universitaires 

de France, 1
er

 édition. 

9. PEI, Mario, 1966, Glassary of linguistique, Terminology, New York, 

Anckon Boooks. 

10. Rondeau. G 1984م(, Introduction à la terminologie, Geatean Morin, 

Paris. 

 

 يةƈتروƂƃمواقع الإƃا: 

1. http://www.allissan.org/node/1234.html/,le   15/05/ 2018 à 13 h.  

2. http/www1.qistas.com, le 30/ Mai/2018 à 15 h. 

 

 

 

 

 

 

 

http://www.allissan.org/node/1234.html/,le


 

75 

 

 :مسرد المصطلحات

  :مسرد عربي فرƈسي
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 ةƅبسوƄ 

 قلبƅهربية اƄ مخطط 
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  استشفائيةمؤسسة 

  ظامƊغويƅ 

 Consultation médicale 

 Homonomie  
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 Prothèse 

 Polysémie  
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 Posologie  

 Petite chirurgie 

 Traitement  

 Teste médical 

 Extraction 

 Gélule 

 ECG (électrocardiogramme) 

 Pommade 

 Etablissement hospitalier  

 Système linguistique 
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 Ordonnance 
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 Suppositoire 

 Terme  

 terminologie 

 Unité internationale 

 Unité sémantique 

 ظمƊوصفة /م 
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Résumé  
Le présent travail se base généralement sur la traduction médicale et 

particulièrement sur la traduction des ordonnances médicales. Pour cela notre 

travail est devisé en trois chapitres consécutifs : les deux premiers chapitres 

sont théoriques et le troisième chapitre est pratique.   

Dans les deux premiers chapitres, nous avons présenté des recherches 

théoriques sur « la traduction scientifique » qui se compose de deux sous 

chapitres   et « la traduction et le terme médical » qui aussi se compose de deux 

chapitres.  Et aussi nous avons mis un point sur quelques méthodes de la 

traduction des termes médicaux     

Dans le troisième chapitre qui concerne la pratique, nous avons présenté 

notre corpus qui est (des ordonnances médicales et leurs traductions de la 

langue français vers la langue arabe). 

En traduisant ces ordonnances, nous avons rencontré un certain nombre 

de difficultés de la traduction des termes médicaux français et leurs 

caractéristiques (symboles, abréviation et sigle…) vers la langue arabe. Et à la 
fin nous avons proposé quelques solutions. 

  

 

 ملخص 
هو ترجمة ƅبعض اƅوصفات  .واƅترجمة اƅطبية أو اƅصيدلاƊية تƊاول بحثƊا اƅترجمة اƅعلميةي

اƅفصل اƅثاƅث الأول واƅثاƊي Ɗضريين اما اƅفصل اƅطبية، وعلى ذƅك قسمƊا بحثƊا إƅى ثلاث فصول: 
 .خصصƊاƅ ƋلجاƊب اƅتطبيقي

في مبحثين اƅترجمة وخصائصها وعلم اƅمصطلح تƊاوƊƅا دراسة اƅترجمة اƅعلمية اƅفصل الأول   
واƅمصطلح اƅعلمي وخصائصه، أما اƅفصل اƅثاƊي درسƊا ماهية اƅصيدƅة واƅمصطلح اƅصيدلاƊي 

اتبعƊا  وخصائصه وقدمƊا أيضا بعض طرائق Ɗقل اƅمصطلح من اƅلغة اƅفرƊسية إƅى اƅلغة اƅعربية
 )اƅترجمة والاقتراض اƅلغوي(.فيƊي وداربيƊيه  أساƅيب
اƅفصل اƅثاƅث قد خصصƊاƅ Ƌلدراسة اƅتطبيقية فيه ترجمƊا بعض اƅوصفات اƅطبية من اƅلغة       

ذƄرƊا بعض اƅعوائق اƅتي وقفت في طرقƊا Ƅما اقترحƊا قمƊا باƅتعليل Ƅما  اƅفرƊسية إƅى اƅلغة اƅعربية،
 بعض اƅحلول ƅها.
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	فالترجمة الطبية عند العرب تراوحت بين ما هو نظري وتطبيقي وساهمت في تطوير العلم واثراء المصطلحات الطبية والعلمية، فأصبحت الترجمة عاملا في نقل الحضارات في التاريخ وبين المجتمعات فتعد العامل الجوهري في افتتاح العالم.

